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1 . In der vedischen Prosa kann bei Verben der Trennung 
neben dem Ablat iv  auch der Genitiv1 verwendet werden; z. B. ‘ Er 
nimmt ihm die Speise5: JB. 3. 71 a n n ä d y a i i i  v ä e t a s m ä d  d h a -

1 A u f  den Dativus sympatheticus (Literatur bei Havers, Handbuch der er
klärenden Syntax, p. 210, 31 f.) kann ich hier nur so weit eingehen, als er in den 
Bereich der Verba  separationis fällt.

1. Für die Personalpronomina m e und te  (Wackernagel III  § 235, c, A nm . 
p. 474) nimmt Havers selbst an, daß sie in der vedischen Prosa ‘schon in wei
tem U m fa n g  die Funktion von Genetiven gehabt haben’ (Untersuchungen 
zur Kasussyntax der indogermanischen Sprachen p. 38); ich habe im folgen
den m e und te  durchgängig als Genitive gefaßt.

2. Sonst kommen für die hier behandelten Verben der Trennung nur noch 
die folgenden zwei Stellen in B etracht:

a) mit -\/ha n  +  a P a: M S. 4. 1. i 3 ( i 8 , 3 ) n a p u r a s t ä t p a r i d a d h ä t y , u d -  
y a n  v ä  a s ä  ä d i t y o  r a k s ä n s y  a p ä h a t o , ’ d y a n n  e v ä s m ä  a s ä  ä d i t y o  r a 
k s ä n s y  a p a h a n t i ;  aber unmittelbar darauf der Ablativ: ü r d h v e  s a m i d h ä  
ä d a d h ä t y ,  u p a r i s t ä d  a s m ä t  t e n a  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  die Parallelen 
K. 31. 10 (13, 1) und Kap. 47. 10 (294, 8) haben statt des Dativs M S .  a s m a i  
den A blativ:  n a  p u r a s t ä t  p a r i d a d h ä t y ,  a s ä  (Kap. a sä v )  e v ä s m ä d  ä d i -  
t y a  u d y a n  p u r a s t ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  [in der Parallele T S .  6. 2. 1. 6 
fehlt das Pronomen: n a  p u r a s t ä t  p a r i d a d h ä t y ,  ä d i t y o  h y  e v o d y a n  p u 
r a s t ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ,  und in der Fortsetzung fehlt das Pronomen 
in allen drei Parallelen: ü r d h v e  s a m i d h ä v  (K. s a m id h ä )  ä d a d h ä t y ,  u p a 
r i s t ä d  e v a  r a k s ä n s y  a p a h a n t i  (K. h a n t i ) ] .  Sonst kommt ein Dativ bei 
\ / h a n - f  a p a  nicht vor; für den A blativ  bei Personen vgl. K. 10. 5 (129, 19) 
so  ’s m ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  T B .  3. 2. 8. 6 s a  e v ä s m ä d  r a k s ä n s y  a p ä -  
h a n ;  T S .  2. 2. 2. 2 s a  e v ä s m ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  M S. 4. 8. 5 (113, 8) 
t e n a i b h y o  r a k s ä n s y  a p ä h a n ;  K. 19. 1 0 (11 ,  19); Kap. 30. 8 (145, 21) t ä -  
b h i r  a s m ä d  r a k s ä n s y  a p ä g h n a n ;  M S . 3. 1. 9 (12,15) t a d  a g n e r  e v a i t ä -  
b h l  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  T S . 5. 1. 10. 2 a g n e r  e v a  t e n a j ä t ä d  r a k s ä n s y  
a p a h a n t i ;  T S .  5. 1. 3. 4; K . 20. 5 (23, 18); Kap. 31. 7 (154, 9) y ä v ä n  e v ä -  
g n i s  t a s m ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  K . 10. 5 (129, 17) t a s m ä d  a g n i  r a 
k s ä n s y  a p ä h a n ;  ähnlich T S .  2. 2. 7. 4 s a  e v ä s m ä d  m r d h a  a p a h a n t i ;  
PB . 6. 10. 7 a r ä v ä n o  v ä  e t e  y e  ’ n r t a m  a b h i s ' a n s a n t i ,  t ä n  e v ä s m ä d  
a p a h a n t i ;  T S .  2. 1. 10. 1 d h ü m r i m ä n a m  e v ä s m ä d  a p a h a n t i ;  T B .  3. 8. 
20. 1 b r ü n a h a t y ä m  e v ä s m ä d  a p a h a t y a  . . .; K. 11. 5 (149, 21) a t l v a  h y  
a s m ä d  a p a h a n t i ;  P B . 23. 16. 10 a t i  h y  e b h y o  ’p a h a n t i ;  K . 27. 3 (142, 5); 
Kap. 42. 3 (250, 11) t a s m ä d  g a n d h a m  a p ä h a n .

b) mit V h a n :  A B .  4. 4. 5-6 a t h a y a h p ä p m ä n a m a p a j i g h ä n s u h s y ä d  
v i h r t a r h s o l a s ' i n a r h  s 'a n s a y e d ,  v y a t i s a k t a  i v a  v a i  p u r u s a h  p ä p m a n ä ,  
v y a t i s a k t a m  e v ä s m a i  t a t  p ä p m ä n a r h  s 'a m a l a m  h a n t i  ||apa p ä p m ä -



r a n t i  ‘Sie nehmen die Speise von ihm5 neben TS.  3. 4. 8. 6 an-  
n ä d y a m  e v ä s y a  h a r a t i  ‘ Er nimmt dessen Speise weg’ ; ‘ Ihm 
entlief die Stimme’ : S ' BK än va  1. 2. 4. 3 v ä g  g h a i v ä s m ä d  a p a -  
c a k r ä m a  ‘Die Stimme lief von ihm weg5 neben S'BMädhyan- 
dina 2. 2. 4. 4 v ä g  a s y ä p a c a k r ä m a  ‘Dessen Stimme lief weg*.

2. Es liegt auf der Hand, daß die Genitive ursprünglich pos
sessive Genitive waren; vgl. dazu die klaren Genitivi possessivi 
in Stellen wie: TS.  6. 2. 4. 5 =  TB.  3. 2. 9. 13 y a d  e v ä s y ä  (sc. 
ve d e h )  a m e d h y a m t a d  a p a h a n t i ,  TS.  2. 6. 4. 2; TB.  1. 1.3.  1; 
3.2.9.  9 y a d  e v ä s y ä  (sc. p r t h i v y ä h )  a m e d h y a m  ta d a p a 
h a n t i ;  K.  25. 4 (107, 2); 31. 8 (10,7); Kap.  39. 1 (213, 1-2); 47. 8 
(291, 20) y a d  e v ä s y ä  (sc. p r t h i v y ä h )  a m e d h y a m  a y a j n i y a r h

narii h a t e  y a  evarii  v e d a .  [In den Parallelen JB. 2.143 und 285 fehlt das Pro
nomen und an Stelle des Simplex h an ti steht a p a h a t e : a t h o v y a t i s a k t o v a i  
p u r u s a h  p ä p m a b h i r ,  v y a t i s a k t ä b h i r  e v a  (sc. r g b h i h ;  285 v y a t i s a k -  
t a i r  e v a  c h a n d o b h i r )  v y a t i s a k t ä n  p ä p m a n o  ’ p a h a t e ;  die Parallele 
T B . 2. 7. 18. 5 hat v y a t i s a k t ä b h i h  s t u v a t e ,  v y a t i s a k t o  v a i  p u r u s a h  
p ä p m a b h i r ,  v y a t i s a k t ä b h i r  e v ä s y a  p ä p m a n o  n u d a t e ] ;  der Dativ 
sonst bei \ / h a n  nur in der Bedeutung ‘für jemanden ein Opfertier schlachten’ : 
S 'B . 3. 3. 1. i 4 y ä m  (sc. g ä m ) i d a m p i t r b h y o g h n a n t i ; T S .  1 .7 .  2. 2 .y ä m  
(sc. gäm ) p i t r b h y o  g h n a n t i ;  K. 24. 1 (90, 16); Kap. 37. 2 (196, 3) tärh (sc. 
g ä m ) p i t r b h y o  g h n a n t i ;  T S . 6. 6. 7. 1 y a t h ä  m r t ä y ä n u s t a r a n l m  
g h n a n t i .  Der Dativ s a m v a t s a r ä y a i n M S . 4 .  2.3 (25,5) t a d  y a  e v a m v i d -  
v ä n  e k ä s t a k ä y ä m  g ä m  h a t e  s a m v a t s a r ä y a i v a  k s u d h a m  h a t e  ist Da- 
tivus temporis (Delbrück, Ai. Syntax § 102, p. 149) ‘Für ein Jahr vertreibt er 
sich den Hunger’ ; vgl.,  außer dem von Delbrück Angeführten, S 'B . 6. 6. 4. 
1-2 r ä t r y ä  e v a i n a m  t a d  a n n e n a  p r i n ä t i ;  a h n a  e v a i n a m  t a d  a n n e n a  
p r l n ä t i ;  r ä t r y ä  e v a i t ä m  a r i s t i m  s v a s t i m  ä s 'ä s t e ;  a h n a  e v a i t ä m  a r i 
s t im  s v a s t i m  ä s 'ä s t e ;  3. ä h n ä y a i v a i t ä m  a r i s t i m  s v a s t i m  ä s 'ä s t e ;  
MS. 1.8. 1 (115, 7) y a t  sä y a it i  j u h o t i r ä t r y a i t e n a d ä d h ä r a , y a t p r ä t a r  
a h n e ;  K. 6. 1 (50, 4-5); Kap. 3. 12 (36, 3-4) y a t  säyari i  j u h o t i  t e n a in a r h  
r ä t r y a i  r a m a y a t i ,  y a t  p r ä t a s  t e n ä h n e ;  S 'B . 7. 3. 2. 19 r ä t r y ä  e v ä s m ä  
(sc. a g n a y e )  eta ii i  v a j r a m  a b h i g o p t ä r a r h  k a r o t i  [cf. e s a  (sc. ä d i t y a h )  
v ä  a s y a  (sc. a g n e h ) p r a t y a k s a m d i v ä g o p t ä b h a v a t i ] ; M S . 2 . i . 2 ( 2 , 10); 
K. 10.3(127,7)s a m v a t s a r ä y a i t a m  p r a t i g r h n a n t i  yarn p r a t i g r h n a n t i .  
Der Ablativ kommt mit ^ /han überhaupt nicht vor; dagegen steht der Geni
tiv mit w0 man es in der Bedeutung ‘von jemandem wegschlagen’ 
( =  -\/ha:n +  apa) nehmen kann, K B .  3. 2 (9, 2-3 und 9); 11. 1 (49, 10); 15. 
4 (67, 24-25); 17. 3 (76, 6 ) y a j a m ä n a s y a p ä p m ä n a m h a n t i ; S ' B .  3. 9. 4. 18 
t a d  a s y a  s a r v a m  p ä p m ä n a m  h a n t i ;  T B . 3. 8. 4. 2 s ' u c a i v ä s y a  s 'u e a m  
h a n ti .
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ta d  a p a h a n t i ;  K.  34. 5 (39, 2-3)1 a t h a  y o  n i n d a t i  y a d  e v a i -  
s ä m  (sc. s a t t r i n ä m )  su s tu ta r i i  s u s ' a s ta r h  t a t  so ’p a h a n t i ;  
MS.  3. 6. 3 (63,3) t ä s ä m  (sc. a p ä m )  y a d  y a j n i y a m  m e d h y a m  
ä s i t  ta d  u d a k r ä m a t ;  TS.  6. 1. 1. 7 täsärh (sc. a p äm )  y a n  
m e d h y a m  y a j n i y a m  s a d e v a m  ä s i t  tad  a p o d a k r ä m a t ;  
MS.  2. 5. 3 (51,4) ta d  y a t  k i m  ca  d e v ä n ä m  s v a m  ä s i t  tad 
y a m o  ’y u v a t a .

Die Genitive bei \ / h a n  +  a p a  sind also ursprünglich den 
possessiven Genitiven beim Simplex -y/han gleichzusetzen: S'B.  
3. 9. 4. 18 t a d  a s y a  s a r v a m  p ä p m ä n a m  h a n t i ;  K B .  3. 2 
(9, 2-3 und 9); 11. 1 (49,9-10); 15. 4 (67, 24-25); 17. 3 (76, 6) 
v a j r e n a i v a  t a d  y a j a m ä n a s y a  p ä p m ä n a m  h a n t i ;  TB.
3. 8. 4. 2 s ' u c a i v ä s y a  s ' u c a m  h a n t i ;  JB. 3. 98; 141; 208 
s v a  e v a  t a d  ä y a t a n e  y a j a m ä n a s y a  s a r v a m  p ä p m ä n a m  
g h n a n t i .

Für den Übergang vom Genitivus possessivus zum Genitivus 
separationis sind besonders lehrreich Stellen wie K.  13. 5 (186,
1-2 und 5)tesärh(sc .  a s u r ä n ä m ) y a t s v a m  ä s i d  y a d v i t t a m  
y a d  v e d y a r h  t a d  a v r n j a t a  und t a s y a  (sc. b h r ä t r v y a s y a )  
y a t  s v a m  y a d  v i t t a m  y a d  v e d y a r h  ta d v r n k t e ;  JB. 3. 298 
ta  (sc. d e v ä h )  e t a t  s ä m ä p a s ' y a r i s ,  t e n ä s t u v a t a :  . . . i t y  
e v ä s u r ä n ä m  y a d  d h a n a m  ye  p a s ' a v o  y a d  a n n ä d y a m  ä s i t  
ta d  a v f h j a t a , .  . ., v r n k t e  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  y a d  d h a -  
n a m y e p a s ' a v o y a d  a n n ä d y a m  y a  e v a m  v e d a , 2 wo die Geni
tive a s u r ä n ä m  und b h r ä t r v y a s y a  ebensogut in den Relativ
satz als zum Verbum gezogen werden können.

3. Ob aber in der vedischen Prosa die Genitive bei den Verben 
der Trennung noch als Genitivi possessivi empfunden wurden, 
ist eine andere Frage. Die Möglichkeit besteht jedenfalls, daß in 
dieser Sprachperiode diese Genitive vom Sprecher oder vom 
Hörer oder von beiden zum Verbum gezogen wurden und daß 
so eine syntaktische Parallelkonstruktion der Verba separationis

1 Die Parallele PB. 5. 5. 13 y a  e n ä n  (sc. s a t t r i n a h )  n i n d a t i  p ä p m ä n a m  
esärii so  ’ p a h a n t i .

2 Die Parallelstelle JB. 3. 151 te  (sc. d e v ä h ) : .  . . i t y e v ä n n ä d y a m a s u r ä -  
n ä m  a v r n j a t a ,  . . . v r n k t e  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y ä n n ä d y a m  y a  e v a m  
v e d a .

Syntaktische Ä qu iva len z. § 2-3 5
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mit Ablativ und Genitiv entstand. Dafür daß eine solche Ent
wicklung tatsächlich stattgefunden hat, spricht folgendes:

I.1 Die große Anzahl von Stellen, in denen in ä h n l i c h e r  U m 
g e b u n g  hier der Ablativ, dort der Genitiv gebraucht wird; diese 
stelle ich zunächst (§4-17)  zusammen.2 Doch sind diese Stellen 
allein genommen nicht absolut beweiskräftig, weil man un
serem Sprachgefühl die Entscheidung nicht überlassen kann, ob 
und in welchem Umfang der Inder hier die Genitive nicht mehr 
als Genitivi possessivi, sondern als zum Verbum separationis ge
hörig empfunden hat.

I

A b la tiv  und G en itiv  in gleicher oder ähnlicher U m gebung

4. A. -y/ k r a m  +  a p a

1. v ä k  (a) mit Ablativ:

s ä r a s v a t l m  m e s i m  (13.12 om. m e si m )  ä l a b h e t a  y a s -  
m ä d  v ä g  a p a k r ä m e d j  v ä g v a i s a r a s v a t l ,  s a r a s v a t y e t a s -  
m ä d  a p a k r ä m a t i  y a s m ä d  v ä g  a p a k r ä m a t i  K.  12. 13 (175,
11-12);  13. 12 (193, 22-194,l).3

t a s y a  (sc. p r a j ä p a t e h )  b h l t a s y a  s v o  m a h i m ä p a c a k r ä -  
m a,  v ä g  v a i  s vo  m a h i m ä ,  v ä g  g h a i v ä s m ä d  a p a c a k r ä m a  
S ' B K ä n v a  1. 2. 4. 3. Aber die Mädyandina Parallele 2. 2. 4. 4 
hat beide Male den Genitiv: t a s y a  b h l t a s y a  s v o  m a h i m ä p a -  
c a k r ä m a ,  v ä g  v ä  a s y a  s vo  m a h i m ä ,  v ä g  a s y ä p a c a k r ä m a .

r k s ä m e  v ä v a i b h y a s  (MS. v ä  e b h y a s ;  sc. d e v e b h y a h )  
ta d  a p ä k r ä m a t ä r h  p a s ' a v o  v ä g  i n d r i y a m  p r ä n ä p ä n a u  
K. 29. 1 (168, 4 - 5 ) ; Kap. 45. 2 (268, 18); MS. 3. 10. 6 (137, 13).1

a p a  v ä  e t a s m ä d  i n d r i y a m  k r ä m a t i  p r ä n ä s '  s ' I r s a n  v i r -  
y a m  c a k s u s '  s ' r o tr a r h  v ä k  K.  20. 8 (27, 7); Kap. 31. 10 (157, 
19, wo nach K.  zu emendieren).

1 Für II s. unten § 18; für III s. unten § 19-22.
2 Bei der Auswahl der Beispiele beschränke ich mich also im folgenden auf 

diejenigen Fälle, in denen Ablativ und Genitiv in ähnlicher Um gebung Vor

kommen. Die Fälle, in denen der Kasus formal doppeldeutig ist (z. B. a g n e h ) ,  
bleiben unberücksichtigt.

3 Vgl. t a s m ä t  (sc. y a j n ä t )  p u n a r  u p ä v a r t a m ä n ä d  r k s ä m e  a p ä k r ä -  
m a t ä m  K. 23. 3 (76, 16).
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b) mit Genitiv:

t a s y ä l a b d h a s y a  sä  v ä g  a p a c a k r ä m a  S'B.  1. 1. 4. 15 =  
Känva 2. 1. 3. 17 und t a s y ä ä l a b d h ä y a i  sä v ä g  a p a c a k r ä m a  
S'B.  1. 1. 4. 16 =  Känva 2. 1 .3.  18. Über die drei Möglichkeiten 
die beiden Genitive1 syntaktisch zu interpretieren: entweder als 
Genitivi absoluti (so Gaedicke, Accusativ, p. 47-48, Anm.; Del
brück, Ai.  Synt. p. 214, 22; p. 389 von unten; Vgl.  Synt. II § 164 
p. 494); oder als adnominale Genitive zu sä v ä k ;  oder als Geni
tive mit dem Verbum separationis k r a m  -j- a p a  [vgl. dazu TB.  2. 
1 .2.  1 p r a j ä p a t i r a g n i m a s r j a t a . t a m p r a j ä a n v a s r j y a n t a ,  
tarn a b h ä g a  u p ä s t a ,  so 5s y a  p r a j ä b h i r  a p ä k r ä m a t ,  wo der 
Kommentar so ’ s y a  p r a j ä b h i r  a p ä k r ä m a t  mit p r a j ä b h i h  
s a h a  t a s m ä t  p r a j ä p a t e r  a p ä k r ä m a t  glossiert, also nicht: 
cEr (Agni) ging mit den Geschöpfen dieses (Prajäpati) fort’ , son
dern 'Er (Agni) ging mit den Geschöpfen von diesem (Prajäpati) 
fort’] s. Syntax of Cases I § 55, p. 142 f.2

t a s y a  (sc. p r a j ä p a t e h )  b h i t a s y a  s vo  m a h i m ä p a c a k r ä -  
m a,  v ä g  v ä  a s y a  s vo  m a h i m ä ,  v ä g  a s y ä p a c a k r ä m a  S'B.  2.
2. 4. 4; aber die Känva Parallele 1. 2. 4. 3 hat im letzten Satze 
den Ablativ: t a s y a  b h i t a s y a  s v o  m a h i m ä p a c a k r ä m a ,  v ä g  
v a i  s vo  m a h i m ä ,  v ä g  g h a i v ä s m ä d  a p a c a k r ä m a .

2. m a h i m ä  a) mit Ablativ:

tarn (sc. i n d r a m ) s v o m a « h i m ä p a p r a c h ä : V a k o h a n t ü 3 m  
i t i ,  sa h ä s m ä d  a g r e  ’p a k r ä n t o  b i b h y a t  t a s t h a u  K B .  23. 2 
(103, 8).3

1 Wegen des vorangehenden t a s y ä l a b d h a s y a  (15 =  17) besteht kaum ein 
Zweifel, daß auch t a s y ä  ä l a b d h ä y a i  (16 =  18) als Genitiv gefaßt werden 
muß.

2 Vgl. t a s y ä l a b d h a s y a  m e d h o  ’ p a c a k r ä m a  S 'B . 1. 2. 3. 6 (quinquies) 
=  Känva 2. 2. 1. 20.

3 Wenn neben -\/kram +  a p a  noch p a r ä n c  steht, so ist der Ablativ die
Regel: tarn (sc. in d r a m )  v r t r a m  h a t v ä y a n t a r h  (lies so [ =  h a t v ä  ä y a n -  
tarh] mit Caland Z D M G . 72, p. 25, statt Lindner’s h a t v ä  y an tarh )  d e v a t ä
p r a t y u p ä t i s t h a n t a ,  p a r ä n c y o  h ä s m ä d  a g r e  ’ p a k r ä n t ä  b i b h y a t -  
y a s  t a s t h u h K B .  23. 2(103, 4-5). Vgl. die \/ i mit p a r ä n c : s o ( s c .  a s 'v a m e -  
d hah)  ’s m ä t  (sc. p r a j ä p a t e h )  s r s t a h  p a r ä n  a it  S 'B . 13. 1. 4. 1; 13. 2. 5. 1; 
so (sc. a g n ih )  ’s m ä t  (sc. p r a j ä p a t e h )  s r s t a h  p a r ä n  a i t  T S . 5. 2. 1. 2; 5. 5.
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d e v ä s '  ca v ä  a s u r ä s '  ca  s a r h y a t t ä  a s a n s ,  te d e v e b h y o  
m a h i m ä n o  ’p ä k r ä m a n  K.  29. 1 (1 6 7, 17 - 16 8, 1) ;  Kap.  45. 2 
(268, 13-14).

b) mit Genitiv:

t a s y a  (sc. p r a j ä p a t e h )  b h i t a s y a s v o m a h i m ä p a c a k r ä m a  
S 'B 2. 2. 4. 4 =  Känva 1. 2. 4. 3.

t a s y a  (sc. p r a j ä p a t e h )  m a h i m ä p ä k r ä m a t  S'B.  13. 1. 1. 4. 

Und so mit y ' k r a m  +  ud:  
a s ' v a s y a  vä  ä l a b d h a s y a  m a h i m o d a k r ä m a t  TB.  3. 8. 2. 4.

3. t e j a h  a) mit Ablativ:

a p a  v ä  e t a s m ä t  (sc. y a j a m ä n ä t )  te j o  b r a h m a v a r c a s a m 1 
k r ä m a t i  S'B.  13. 2. 6. 9.

a p a  v ä  e t a s m ä t  t e j a  i n d r i y a m  v l r y a r h  k r ä m a t i  S'B.  12. 
7. 2. 1; TS.  2. 2. 1. 2; 4.

a p a  v ä  e t a s m ä t  t e j a  i n d r i y a m  p a s ' a v a h  s ' r l h k r ä m a n t i  
und n ä s m ä t  t e j a  i n d r i y a m  v l r y a r h  p a s ' a v a h  s ' r i r  a p a k r ä -  
m a n t i  S'B.  13. 2. 6. 3 und 7; TB.  3. 9. 4. 6 und 8.

a s u r y a m  v ä  e t a s m ä d  v a r n a r h  k r t v ä  (so ist in PB. mit den 
Parallelen K.  und T B . 2 zu lesen; Caland, Z D M G .  72, p. 21) te j  a 
i n d r i y a m  v i r y a m  a n n ä d y a r h  (K. om. a n n ä d y a r h )  p r a j ä h  
p a s ' a v o  ’p a k r ä m a n t i  y a s y a  y ü p o  v i r o h a t i  K.  34. 2 (36,20); 
PB. 9. 10. 2.

8, 1; so (sc. y a j n a h )  ’s m ä t  (sc. p r a j ä p a t e h ) s r s t a h p a r ä n a i t T S .  6. 1.2. 4; 
p a r ä n v ä  e t a s m ä d  (sc. y a j a m ä n ä t )  y a j n a e t i  S 'B . 13. 2. 6. 2 ; t ä  (sc. p r a 
jä h )  a s m ä t  (sc. p r a j ä p a t e h )  s r s t ä h  p a r ä c y a  ä y a n  PB. 21. 2. 1; t ä  (sc. 
p r a jä h )  a s m ä t  (sc. p r a j ä p a t e h )  s r s t ä h  p a r ä c l r  ä y a n  T S. 2. 1. 2. 1; 2. 4.
4. 2; T B . 1. 1. 5. 4; 2. 7. 9. 1; 3. 1. 4. 2; te  (sc. p a s 'a v a h )  ’s m ä t  (sc. p r a j ä 
p a te h )  p a r ä n c a  ä y a n  T S. 2. 4. 4. 2; T B . 2. 7. 14. 1; MS. 2. 2. 4 (17, 16 und 
18, 2; die K. Parallele 10. 11 (137, 23) te  ’s m ä d  a p ä k r ä m a n ) ;  sä  (sc. v i r ä t )  
’ s m ä t  (sc. p ra jäp ate h )  s r s t ä  p a r ä c y  a i t  S 'B . 13. 2. 5. 3; aber bei \ / k s a r  
-f-ati  mit p a r ä n c  steht einmal der Genitiv: S 'B . 7. 5. 1. 1 y o  v a i  sa  e s ä m  
l o k ä n ä m  a p s u  p r a v i d d h ä n ä m  p a r ä n  r a s o  ’ t y a k s a r a t .

1 Cf. S 'B  13. 1. 5. 3; 5 a p ä s m ä d  b r a h m a v a r c a s a m  k r ä m e t .

2 T B . 1. 4. 7. 1 a s u r y a r h  v ä  e t a s m ä d  v a r n a m  k r t v ä  p a s 'a v o  v i r y a m  
a p a k r ä m a n t i  y a s y a  y ü p o  v i r o h a t i  (cf. Ä pS 'S . 9. 19. 5).



tad  (i. e. te j o  b a l a m  i n d r i y a m  v i r y a m )  a p a i v a  d e v e -  
b h y o  ’k r ä m a t  JB. 3. 117 (Caland, Auswahl § 185, p. 250, 10 
von unten).

b) mit Genitiv:

a h o r ä t r e  m i t h u n a m  s a m a b h a v a t ä m ,  t a y o s  te jo  ’p ä -  
k r ä m a t  MS.  3. 6. 6 (67, 11); die Parallele K.  23. 3 (76, 18) hat 
a h o r ä t r e  v a i  m i t h u n a m  s a m a b h a v a t ä m ,  t a y o r  o jo  v i r 
y a m  a p ä k r ä m a t .

d y ä v ä p r t h i v l  v a i  m i t h u n a m  s a m a b h a v a t ä m ,  t a y o s  
te j o  y a j n i y a m  a p ä k r ä m a t  K.  23. 3 (76,20); die Parallele 
MS.  3. 6. 6 (67, 12) hat d y ä v ä p r t h i v l  m i t h u n a m  s a m a b h a 
v a t ä m ,  t a y o r  v i r y a m  a p ä k r ä m a t .

t a s y a s i s m i y ä n a s y a t e j o ’ p ä k r ä m a t T A .  5. 1.3.

Ähnlich, mit b h ä h  statt t e j a h :
a g n e r v a i s r s t a s y a  b h ä  a p ä k r ä m a t  MS. 3. 1 . 9  (12, 8).

4. i n d r i y a m ,  v i r y a m  (a) mit Ablativ:

ap a  v ä  e t a s m ä d  i n d r i y a m  k r ä m a t i  y a m  p a r y a m a n t i  
K.  13. 1 (179, 17).

a p a  v a i  d l k s i t ä t  s u s u p u s a  i n d r i y a m  d e v a t ä h  k r ä -  
m a n t i  TS.  6. 1.4.  7.

e t ä n i  (i.e. i n d r i y a m ,  m a n y u h ,  m a n a h )  hi v ä  e t a s m ä d  
a p a k r ä n t ä n i  TS.  2. 2. 8. 3.

a p a  v ä e t a s m ä t t e j a  i n d r i y a m  v i r y a m  k r ä m a t i  S'B.  12. 
7. 2. 1; TS.  2. 2. 1. 2; 4.

a p a  v ä  e t a s m ä t  t e j a  i n d r i y a m  p a s ' a v a h  s ' r l h  k r ä m a n t i  
und n ä s m ä t  t e j a  i n d r i y a m  p a s ' a v a h  s ' r l r  a p a k r ä m a n t i  
S'B. 13. 2. 6. 3 und 7; TB.  3. 9. 4. 6 und 8.

a s u r y a r h  v ä  e t a s m ä d  v a r n a r h  k r t v ä  (so ist in PB. mit den 
Parallelen K.  und TB.  zu lesen; Caland Z D M G .  72, p. 21) t e j a  
i n d r i y a m  v i r y a m  a n n ä d y a r h  (K. om. a n n ä d y a m )  p r a j ä h  
p a s ' a v o  ’p a k r ä m a n t i  (TB.  k r t v ä  p a s ' a v o  v i r y a m  a p a 
k r ä m a n t i )  y a s y a  y ü p o  v i r o h a t i  K. 34. 2 (36, 20); PB. 9. 10. 
2; TB.  1. 4. 7. 1 (cf. Ä p S 'S .  9. 19. 5).

Syn taktische Ä qu iva len z. § 4 9
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r k s ä m e  v ä v a i b h y a s  (MS.  r k s ä m e  v ä  e b h y a s ;  sc. d e v e -  
b h y a h )  t a d a p ä k r ä m a t ä r h  p a s ' a v o v ä g  i n d r i y a m  p r ä n ä -  
p ä n a u  K.  29. 1 (168,4-5); Kap. 45. 2 (268,18); MS.  3. 10. 6 

C137» 13)·
e ta n  n ä h a i v ä s m ä n  (sc. y a j a m ä n ä t ) n v i n d r i y a r h v l r y a m  

a p a k r ä m a t i  S'B.  5. 4. 3. 2.

t e b h y a  (sc. d e v e b h y a h )  i n d r i y a m  v l r y a m  a p ä k r ä m a t  
TS.  2. 3. 7. 1.

v a r u n ä d  d h a  v ä  a b h i s i s i c ä n ä d  i n d r i y a m  v l r y a m  a p a -  
c a k r ä m a  S'B. 5. 4. 3. 2.

a p a  v ä  e t a s m ä d  i n d r i y a m  k r ä m a t i  p r ä n ä s '  s ' I r s a n  v l r 
y a m  c a k s u s '  s ' r o t r a m  v ä k  K.  20. 8 (27, 7); Kap. 31. 10 (157,
19, wo nach K. zu emendicren).

t a d  (i. e. te j o  b a l a m  i n d r y a m  v l r y a m )  a p a i v a  d e v e b h y o  
’k r ä m a t ,  JB. 3. 117 (Caland, Auswahl § 185, p. 250, 10 von 
unten).

b) mit Genitiv:

t ä n i  (sc. i n d r i y ä n i )  ha  v ä  a s y a i t ä n i  b r a h m a c a r y a m  
u p e t a s y ä p a k r ä m a n t i  GB.  1. 2. 2 (33, 5).

d y ä v ä p r t h i v l  m i t h u n a m  s a m a b h a v a t ä r h ,  t a y o r  v l r 
y a m  a p ä k r ä m a t  MS.  3. 6. 6 (67, 12).

a h o r ä t r e v a i  m i t h u n a m  s a m a b h a v a t ä r h ,  t a y o r  o jo  v l r 
y a m  a p ä k r ä m a t  K.  23. 3 (76, 18).

d e v ä n ä m  v ä  antar h j a g m u s ä m  i n d r i y a m  v l r y a m  a p ä 
k r ä m a t  TS.  7. 5.8.  1; JB. 2. 396.

a t r a  vä  e t a s y a  j ä y a m ä n a s y e n d r i y a r h  v l r y a m  a p ä k r ä 
m a t  MS.  2. 5. 5 (53, 20).

i n d r a s y a  v a i  v r t r a r h  j a g h n u s a  i n d r i y a m  v l r y a m  a p ä 
k r ä m a t  K. 36. 1 (68, 5).

v a r u n a s y a v ä a b h i s i c y a m ä n a s y e n d r i y a m  v l r y a m  a p ä 
k r ä m a t  MS. 4. 3. 9 (49, 4).

tesärh (sc. d e v ä n ä m )  v ä  i n d r i y ä n i  v i r y ä n y  a p ä k r ä -  
m a n n :  a g n e  r a t h a n t a r a m  i n d r a s y a  b r h a d  v i s 'v e s ä rh  de-  
v ä n ä r h  v a i r ü p a m  s a v i t u r  v a i r ä j a m  t v a s t ü  r e v a t l  m a r u -  
tärh s ' a k v a r i  MS.  2. 3. 7 (34, 13-14); aber die Parallele K.  12. 5
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(166, 18-20) wechselt zwischen Ablativ und Genitiv: t e s ä m  
v l r y ä n y  a p ä k r ä m a n n :  a g n e  r a t h a n t a r a m  i n d r ä d  b r h a d  
v i s ' v e b h y o  d e v e b h y o  v a i r ü p a m  s a v i t u r  v a i r ä j a r h  ma-  
r u t ä m  s ' a k v a r i  t v a s t ü  r e v a t l .

d e v ä s '  c ä s u r ä s '  c ä s p a r d h a n t a ,  t e s ä m  v ä  i n d r i y ä n i  
v l r y ä n y  a p ä k r ä m a n n ,  r k s ä m e  v ä  e b h y a s  t a t  a p ä k r ä m a -  
tärh p a s ' a v o  v ä g  i n d r i y a m  p r ä n ä p ä n a u  MS.  3. 10. 6 (137,
12-13). Vgl.  die Parallele K. 29. 1 (168, 4-5); Kap. 45. 2 (268, 18) 
d e v ä s '  c ä s u r ä s '  ca  s a m y a t t ä  ä s a n s ,  te d e v e b h y o  m a h i -  
m ä n o  ' p ä k r ä m a n  . . . r k s ä m e  v ä v a i b h y a s  t a d  a p ä k r ä m a -  
tärii p a s ' a v o  v ä g  i n d r i y a m  p r ä n ä p ä n a u .

v ä c ä  hy  a p ü t a m  a m e d h y a m  v a d a n t i ,  t e s ä m  i n d r i y a m  
v i r y a m  v ä c o  ’p a k r ä m a t i  JB. 2. 221 (Caland, Auswahl § 146, 
p. 183, 14 v. unten; Whitney’s Abschrift liest ohne var. lect. 
a p ü t a m ,  Caland ohne var. lect. a v r a t a m ) .

t a s y a  v ä  a g n e r  h i r a n y a m  p r a t i j  a g r a h u s o 1 ’r d h a m  in- 
d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  . . . t a s y a  v a i  s o m a s y a  v ä s a h  p r a t i -  
j a g r a h u s a s t r t T y a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  || . . . t a s y a  v a i  
r u d r a s y a  gärii p r a t i j a g r a h u s a s '  c a t u r t h a m  i n d r i y a s y ä -  
p ä k r ä m a t  . . . || . . . t a s y a  v a i  v a r u n a s y ä s ' v a m  p r a t i j a -  
g r a h u s a h  p a n c a m a m  i n d r  i y a s y ä p ä k r  ä m a t . . .  ||. . .  t a s y a  
v a i  p r a j ä p a t e h  p u r u s a m  p r a t i j a g r a h u s a h  s a s t h a m  in- 
d r i y a s y ä p ä k r ä m a t .  . . || t a s y a  v a i  m a n o s  t a l p a m  p r a t i 
j a g r a h u s a h  s a p t a m a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t ,  . . . t a s y a  
v ä  u t t ä n a s y ä n g i r a s a s y ä p r ä n a t  p r a t i j  a g r a h u s o  ’ s ta m a m  
i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  TB.  2. 3. 4. 1-4.

t a s y a  y a m a s y ä s ' v a r h  p r a t i j a g r h u s o  ’ r d h a m  i n d r i y a 
s y ä p ä k r ä m a t .. .  t a s y ä g n e r  h i r a n y a m  p r a t i j  a g r h u s a s  tr-  
t l y a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  . . . t a s y a  r u d r a s y a  g ä m  p r a -  
t i j a g r h u s a s '  c a t u r t h a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  . . .  t a s y a  
b r h a s p a t e r  v ä s a l j  p r a t i j a g r h u s a h  p a n c a m a m  i n d r i y a 
s y ä p ä k r ä m a t .  . . t a s y o t t ä n a s y ä n g i r a s a s y ä p r ä n a t  p r a t i -  
j a g r h u s a h  s a s t h a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t . . .  t a s y a  p r a j ä 
p a t e h  p u r u s a r h  p r a t i j  a g r h u s a s  s a p t a m a m  i n d r i y a s y ä 
p ä k r ä m a t  K.  9. 12 (113, 13 f.).

t a s y ä  (sc. y a m a s y a )  ’ r d h a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  . . .

1 Zu ra  statt r vgl. Syntax of Cases I, p. 113-114.
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t a s y a  (sc. r u d r a s y a )  t r t l y a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  . . . t a -  
s y a  (sc. a g n e h )  c a t u r t h a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t . . .  t a s y a  
(sc. b r h a s p a t e h )  p a n c a m a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä m a t  . . . t a 
sya  (sc. u t t ä n a s y ä n g i r a s a s y a )  s a s t h a m  i n d r i y a s y ä p ä k r ä 
m a t  MS.  l. 9. 4 (133, 12 f.).

y o ’v i d v ä n  (K. y a  e t a d  a v i d v ä n )  p r a t i g r h n ä t y  a r d h a m  
(ebenso t r t l y a m ,  c a t u r t h a m ,  p a n c a m a m ,  s a s t h a m ,  und in 
T B . s a p t a m a m , a s t a m a m ) a s y e n d r i y a s y ä p a k r ä m a t i T B . 2 .
3. 4. 1-6; MS.  1. 9. 4 (133, 17; 134, 2; 6-7; 12; 134, 17-135, 1); 
K. 9. 12 (113, 15; 18; 114, 1; 5; 8; 11-12).

Und mit -\/kram +  a t i :

y a d  e v ä s y a  (sc. y a j a m ä n a s y a )  t e n e  (sc. s o m e n a )  ’n d r i -  
y a m v i r y a m a t i k r ä n t a m b h a v a t i S ' B .  12. 7. 3. 9; 10.

5. p a s ' a v a h ,  p r a j ä h  a) mit Ablativ:

y a s m ä t  p a s ' a v o  ’p a k r ä m a n t y  a g n i r  e v a  t a s m ä t  p a s ' ü n  
a p a k r a m a y a t i  JB. 3. 50; aber die Parallele PB. 12. 4. 25 a g n i r  
v ä  e t a s y a  p a s ' ü n  a p a k r a m a y a t i  y a s y a  p a s ' a v o  ’p a k r ä -  
m an ti .

a s u r y a m v ä e t a s m ä d  v a r n a m  k r t v ä  (lies so in PB. mit den 
Parallelen K. und T B . ;  Caland Z D M G .  72, p. 21) t e j a  i n d r i -  
y a r h v l r y a m a n n ä d y a r h  (K.om.  a n n ä d y a r h ) p r a j ä h  p a s ' a v o  
’p a k r ä m a n t i  (TB.  k r t v ä  p a s ' a v o  v l r y a m  a p a k r ä m a n t i )  
y a s y a  y ü p o  v i r o h a t i  K. 34. 2 (36, 20); PB. 9. 10. 2; TB.  1. 4.
7. 1 (cf. ÄpS'S .  9. 19. 5).

a p a k r ä n t ä  v ä  e t a s m ä t  p a s ' a v o  y o  ’p a s ' u h .  K.  10. 11 
(168, 3).

n ä s m ä t  p a s ' a v o  ’p a k r ä m a n t i  TS.  5. 7. 9. 2; JB. 1. 148; 3. 
213; 3. 229.

n ä s m ä t  t e j a  i n d r i y a r h  p a s ' a v a h  s ' r l r  a p a k r ä m a n t i  
S'B.  13 .2 .6 .  7; T B .  3. 9. 4. 8.

n ä s m ä t  p a s ' a v o  v l r y a m  a p a k r ä m a n t i  TB.  1.4.  7. 1.

p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te ’s m ä t  s r s t ä  a s ' a n ä y a n t o  
’p ä k r ä m a n  PB.  6. 7. 19.

p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te  ’s m ä t  s r s t ä  a p ä k r ä m a n



PB.  7. 10. 13; 15. 5. 35; 20. 3. 2; JB. 1. 148 (Caland, Auswahl 
§ 41, p. 48, 1 von unten); 1. 172; 2. 112; 2. 411;  3. 91; 3. 153.1

p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te  ’ s m ä t  s r s t ä  a p ä -  
k r ä m a n ,  so ’ k ä m a y a t a :  na  m a t  p a s ' a v o  ’ p a k r ä -  
m e y u r  . . .  i t i  JB. 1. 148 (Caland, Auswahl § 41, p. 49, 1); 1. 
160 (Caland, Auswahl § 51, p. 59, 22); 3. 218; 3. 229

p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te ’s m ä t  s r s t ä  a s a m j ä n ä n ä  
a p ä k r ä m a n ,  so ’k ä m a y a t ä : ’bh i  m ä p a s ' a v a s  s a m j ä n l r a n ,  
na  m a d  a p a k r ä m e y u r  i ti  JB. 3. 213.

p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te ’s m ä t  a p ä k r ä m a n  K.  10. 

11 ( 137. 23)·2
p r a j ä p a t i h  pas'ün s r s t v ä  t e s ä m  p ü s a n a m  a d h i p ä m  

a k a r o t ,  t e ’s m ä d  a p ä k r ä m a n  K. 10. 11 (138, 6-7).3

p a s ' a v o  h a i v a i b h y a s  tad a p ä c i k r a m i s a n S ' B . 4 . 6 . 9 .  1; 3. 

r k s ä m e  v ä v a i b h y a s  ( M S . r k s ä m e  v ä  e b h y a s )  ta d  a p ä -  
k r ä m a t ä m  p a s ' a v o  v ä g  i n d r i y a r h  p r ä n ä p ä n a u  K.  29. 1 
(168, 4-5); Kap.  45. 2 (268, 18); MS.  3. 10. 6 (137, 13).

a p a  v ä  e t a s m ä t  t e j a  i n d r i y a m  p a s ' a v a h  s ' r i h  k r ä m a n t i  
und n ä s m ä t t e j a  i n d r i y a m  v i r y a r n  p a s ' a v a h  s 'rIr  a p a k r ä -  
m a n t i  S'B.  13. 2. 6. 3 und 7; TB.  3. 9. 4. 6 und 8.

t a s m ä t  (sc. m it r ä t )  p a s ' a v o  ' p ä k r ä m a n  TS.  6. 4. 8. 1; 
S'B.  4. 1.4.  8; MS. 4. 5- 8 (75 . 15)· 

y a h  s o m e n a  y a j a t e  t a s m ä t  p a s ' a v o  ’p a k r ä m a n t i  TS.  6.
4. 8. 2.

a p a  m a t  k r ü r a m  c a k r u s a h  p a s ' a v a h  k r a m i s y a n t i  T S . 6.
4. 8. 2.

tä  (sc. p r a j ä h )  a s m ä t  (sc. p r a j ä p a t e h )  s r s t ä  a p ä k r ä m a n  
PB. 7. 5. 2.

a s ' r a d d a d h ä n e b h y o  h a i b h y o  g a u r  a p a k r ä m a t i  S'B.  
12. 4. 1. 10.

1 Cf.  p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te ’ s m ä t  s r s t ä h  p a r ä n c a  ä y a n  
TB.  2. 7. 14. 1; p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te ’s m ä t  s r s t ä h  p r ä d r a v a n  
JB. 2. 110.

2 Cf. MS.  2. 2. 4 (17, 15-16) p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te ’s m ä t  
s r s t ä h  p a r ä n c a  ä y a n .

3 Cf. MS.  2. 2. 4 (18, 1-2) p r a j ä p a t i h  p a s ' ü n  a s r j a t a ,  te  ’s m ä t  s r s t ä h  
p a r ä n c a  ä y a n ,  t e s ä m  p ü s a n a m  a d h i p ä m  a k a r o t .
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t a s m ä d  u h a  g o r  a n t e  n a g n o  na  s y ä d ,  ï s ' v a r o  h ä s m ä d  
a p a k r a m i t o h  JB. 2. 1821 (Caland, Auswahl § 144, p. 178, 9). 

Und so mit ^ / k ra m  +  ud:

p r a j ä p a t e r  v i s r a t ä t  p a s ' a v a  u d a k r ä m a n  S'B.  8. 1. 1.9. 

y e ’s m ä t t e p a s ' a v a u d a k r ä m a n  S'B.  8. 2. 3. 14. 

a s m ä t  te p a s ' a v o  n o c c i k r a m i s a n t i  S'B.  7. 5. 2. 5. 

p r a j ä p a t e r  v i s r a s t ä t  s a r v ä h  p r a j ä  m a d h y a t a  u d a k r ä 
m an  e t a s y ä d h i  y o n e h  S'B.  8. 2. 2. 5.

b) mit Genitiv:

a g n i r  v ä  e t a s y a  pa s 'ü n a p a k r a m a y a t i  y a s y a  p a s ' a v o  
’p a k r ä m a n t i  PB. 12. 4. 25; aber JB. 3. 50 y a s m ä t  p a s ' a v o  
' p a k r ä m a n t y  a g n i r  e v a t a s m ä t  p a s ' ü n  a p a k r a m a y a t i .

6. p r ä n a h  a) mit Ablativ:

y a d  a s m ä t  (sc. p a s ' oh )  p r ä n o  ’p a k r ä m a t i  S'B.  3. 8. 3. 15;
3. 8. 4. 5.

a p a  v ä  e t e b h y a (sc. y aj a m ä n e b h y  ah) p r ä n ä h  k r ä m a n t i  
S'B.  13. 1. 7. 2; 13. 2. 8. 5; 13. 2. 9. 9; 14. 1. 3. 32; T B .  3. 9. 6. 2; 

3 · 9 - 7 · 5·
n a i b h y a h  p r ä n ä  a p a k r ä m a n t i  S'B.  13.2.8.  5; 13. 2. 9. 9; 

T B .  3. 9· 6. 3; 3. 9. 7· 5-

a p a v ä e t a s m ä t  (sc. y a j a m ä n ä t )  p r ä n ä h  k r ä m a n t i  TS.  2.
6. 8. 7; 5. 5.9. 3; T B .  3. 8. 10. 5; 3.9-6.  1; GB.  2 .1 .3  (146, 10-11). 

n ä s m ä t  p r ä n ä  a p a k r ä m a n t i  T B .  3. 9. 6. 1. 

t a s m ä t  p u r u s ä t  s u p t ä t  p r ä n ä p ä n a u  n ä p a k r ä m a t a h  
K. 27. 2 (140, 20-141, 1) =  Kap.  42. 2 (249, 7-8).2

r k s ä m e  v ä v a i b h y a s  (MS. r k s ä m e  v ä  e b h y a s ;  sc. d e v e -  
b h y a h )  ta d  a p ä k r a m a t ä r h  p a s ' a v o  v ä g  i n d r i y a m  p r ä n ä -

1 Vgl .  auch K.  32. 3 (21, 6-7) t ä  (sc. ä s ' i s ah )  y a t h ä  d h e n a v o  ’ d u g d h ä  
a p a k r ä m a n t y  evarh t v  a s m ä d  y a j a m ä n ä d  a p a k r ä m a n t i ;  MS.  1. 4. 5 
(53, 6-7) t ä  y a t h ä  d h e n a v o ’ d u g d h ä  a p a k r ä m a n t y  e v a m  a s m ä d  ä s ' i so  
’ d u g h ä  a p a k r ä m a n t i .

2 Cf. S'B.  3. 2. 3. 23 s a r v e  h a v ä e t e  (sc. p r ä n ä h )  s v a p a t o  ’ p a k r ä m a n -  
ti und TS.  6. 1. 4. 7 a p a  v a i  d i k s i t ä t  s u s u p u s a  i n d r i y a m  d e v a t ä h  k r ä 
m a nt i .
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p ä n a u  K.  29. 1 (168, 4-5); Kap.  45. 2 (268,18); MS.  3. 10. 

6 ( 137, 13)·
p r ä n ä p ä n a u  k h a l u  v ä  e t a s m ä d  a p a k r ä m a t a h  TS.  2. 1. 

1· 3 ·
p r ä n o d ä n a u  h a i v ä b h y o  (sc. p r a j ä b h y a h )  n ä p a c a k r a -  

m a t u h  S'B.  2. 5. 2. 2 =  Känva 1. 5. 1. 2.

b) mit Genitiv:

p r ä n o  hi vä  e t a s y ä  (sc. ä m a y ä v i n a h )  ’p a k r ä n t a h  MS. 2.
5. 1 (48, 4).

7. m a n  ah a) mit Ablativ:

e t ä n i  (i. e. i n d r i y a m ,  m a n y u h ,  m a n a h )  hi  v ä  e t a s m ä d  
a p a k r ä n t ä n i  TS.  2. 2. 8. 3.

g o t a m ä d  v a i  m a n o  ’ p ä k r ä m a t ,  so ’k ä m a y a t a :  na m a n  
m a n o  5p a k r ä m e t  p u n a r  m ä m a n a  ä v i s ' e d  i ti  . . n ä s m ä n  
m a n o  ’p ä k r ä m a t  . . n ä s m ä n  (sc. y a j a m ä n ä t )  m a n o  ’p a -  
k r ä m a t i  JB. 1. 149 (Caland, Auswahl § 42, p. 49, 14 von unten).

b) mit Genitiv: 

p a s ' o r v ä ä l a b d h a s y a m a n o ’p a k r ä m a t i T S .  6. 3. 10. 3.

8. b h a r g a h  a) mit Ablativ:

v a r u n ä d  d h a  v ä  a b h i s i s i c ä n ä d  b h a r g o  ’p a c a k r ä m a  

S'B.  s. 4 · 5· 1.
b) mit Genitiv:

v a r u n a s y a  v a i  s u s u v ä n a s y a  b h a r g o  ’p ä k r ä m a t  PB. 18. 
9. 1.

5 . B. y ' k r a m +  u d , \ / k r a m  +  v i - u d .

1. t a n ü h  a) mit Ablativ:

p r a j ä p a t e r  v i s r a s t ä d  r a m y ä  t a n ü r  m a d h y a t a  u d a k r ä -  
m a t  S'B.  7. 4. 1. 16.

b) mit Genitiv:

s o m a s y a  v ä  a b h i s ü y a m ä n a s y a  p r i y ä  t a n ü r  u d a k r ä m a t  
TB.  1. 4. 7. 4.
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2. p r ä n ä h  a) mit Ablativ:

p r a j ä p a t e r  v i s r a s t ä t  p r ä n o  m a d h y a t a  u d a c i k r a m i s a t  
S'B.  7. 5. 1. 16.

t a s m ä d  (sc. p r a j ä p a t e h )  v i s r a s t ä t  p r ä n o  m a d h y a t a  
u d a k r ä m a t  S'B.  6. 1. 2. 12; 7. 1. 2. 1.

p r a j ä p a t e r  v i s r a s t ä t  p r ä n ä u d a k r ä m  an S'B.  8. 1. 1. 3. 

a s m ä t  p r ä n o  m a d h y a t a  u d a k r ä m a t  S'B.  7. 4. 2. 11. 

u d a s m ä t  p r ä n ä h  k r ä m a n t i  S'B.  14. 6. 2. 12. 

n a t a s m ä t  p r ä n ä u t k r ä m a n t i  S'B.  14. 7. 2. 8 (S'loka). 

yo  ’s m ä t  (7. 1. 2. 6; 10 y a  e v ä s m ä t  sa) p r ä n o  m a d h y a t a  
u d a k r ä m a t  S'B.  6. 2. 2. 7; 12; 7. 1. 2. 5; 6; 10.

e t e b h y a h  p a s ' u b h y a h  s a m j n a p y a m ä n e b h y a  e v a  p r ä n ä  
u t k r ä m a n t i  S'B.  7. 5. 2. 8.

b) mit Genitiv:

y a d d h y a s y a c i n v a t a h p r ä n a ( 3 . c a k s u r , 4 ·  v ä g ,  5. m a n a ,  
6. s ' r o t r a m )  ud a k r ä m a t  S'B.  10. 3. 1. 2-6.

3. m e d h a h  a) mit Ablativ:

p a s ' u b h y a  v a i  m e d h ä  u d a k r ä m a n  A B .  2. 11. 12. 

t a s m ä d  (sc. p u r u s ä t )  ä l a b d h ä n  m e d h a  u d a k r ä m a t  . . . || 
. . . so ’s ' v ä d  ä l a b d h ä d  u d a k r ä m a t  . . . . sa g o r  ä l a b -  
d h ä d  u d a k r ä m a t . . .  ||..  . so ’v e r  ä l a b d h ä d  u d a k r ä m a t  
. . . . so ’j ä d  ä l a b d h ä d  u d a k r ä m a t  A B .  2. 8. 1-5.

b) mit Genitiv:

a s ' v a s y a  v ä  ä l a b d h a s y a  m e d h a  u d a k r ä m a t  SB.  13.3. 
6. 1; T B  3. 9. 12.1.1

4. v l r y a m  a) mit Ablativ: 

p r a j ä p a t e r  v i s r a s t ä d v l r y a m  u d a k r ä m a t  S'B.  9. 4. 2. 16. 

a t h ä s m ä d  v l r y a m  u d a k r ä m a t  S'B.  7. 1. 2. 1. 
y a d a s m ä d ( 7 ·  1 .2.  10 y a d e v ä s m ä d )  v l r y a m  u d a k r ä m a t

S'B.  7. 1. 2. 5; 6; 10.

1 Vgl .  t a s y ä l a b d h a s y a  m e d h o  ’ p a c a k r ä m a  S'B.  1 . 2 . 3 .  6 (quinquies) 
=  Känva 2. 2. 1. 20.



b) mit Genitiv:

t a s y a  s ' r ä n t a s y a  t a p t a s y a  y a s ' o 1 v l r y a m  u d a k r ä m a t  
S'B.  10. 6. 5. 6.

Und so mit y ' k r a m  +  v i - u d :

i n d r a s y a  v a i  y a t r e n d r i y ä n i  vT ry ä n i  v y u d a k r ä m a n  
S'B.  12. 8. 1. 1.

e v a m  a s y e n d r i y ä n i  v i r y ä n i  v y u d a k r ä m a n  S'B.  12. 7.1.9.

6. C. -\/ hr  und hr +  ap a

1. a n n ä d y a m  a) mit Ablativ:

ta d ä h u r :  a n n ä d y a m  vä  e t a s m ä d  d h a r a n t i  y a s m ä d  a g -  
n i m h a r a n t l t i  JB. 3. 71.

a p a h r t o h i y u s m a t s o m a p i t h a h S ' B .  3.6.  2. 19; 4. 4. 2. 7.

b) mit Genitiv:

a n n ä d y a m  e v ä s y a  h a r a t i  TS.  3. 4. 8. 6; vorhergeht der 
M antra: i d a m  a h a m  a m u s y ä m u s y ä y a n a s y ä n n ä d y a m  
h a r ä m i .

a s y e n d r i y a r h 2 v i r y a r h  s o m a p i t h a m 3 a n n ä d y a m  h a r ä -

1 Vgl.  den Ablativ in t a s m ä c  c h r ä n t ä t  t e p ä n ä c  c h r l r  u d a k r ä m a t  
S'B.  11. 4. 3. 1; t a s y a  m u k h ä t  p r ä n e b h y a h  s ' r l y a s ' a s ä n y  (GB.  s ' r i -  
y a s ' ä n s y ;  zu s ' r i y a s ' a s a -  cf. Wackemagel  II, 1, §49,  d, a;  s ' r l y a s ' a s -  
fehlt in pw.) u r d h v ä n y  u d a k r ä m a n  S'B.  12. 8. 3. 1; GB.  2. 5. 6(232, 12-13). 
Dazu mit \ / k r a m  +  a p a :  a p a v ä e t a s m ä c  c h r l  r ä s t r a m  k r ä m a t i  S'B.  
13. 1. 5. 1; 13. 2. 9. 1; T B.  3. 9. 7. 1; 3. 9. 14. 1.

2 Vgl .  S'B.  12. 7. 3. 1 i n d r a s y e n d r i y a m  a n n a s y a  rasarh s o m a s y a  
b h a k s a m  s u r a y ä s u r o  n a m u c i r  a h a r a t ;  und, mit h a r a h  anstatt v l r y a m ,  
JB. 3. 217 te d e v ä  a k ä m a y a n t a :  h a r o  h ä s u r ä n ä m  h a r e m e t i . . . t e n ä  
(sc. s ä m nä )  ’s u r ä n ä m  h a r o  ’ h a r a n  . . . h a r a t i  h a r o  d v i s a t o  b h r ä t r -  
v y a s y a y a e v a m  v e da .  Dazu •y/hv +  a v ä  mit o j a h T B .  1.6.  5. 1 a t h o o j a  
e v ä s ä m  (sc. v i s ' äm )  a v a h a r a t i .

3 Vgl .  \ / h r  +  a p a ,  mit s o m a m  anstatt s o m a p i t h a m ,  S'B.  3. 6. 2. 24 
yesärh n a h  s o m a m  a p ä h ä r s u h ;  T B .  1. 4. 7. 5 y a s y ä k r i t a r h  s o m a m  
a p a h a r e y u h .  . . y a s y a k r l t a m  s o m a m  a p a h a r e y u h ;  PB.  9. 5 . 6 s o m a -  
p i t h o  v ä  e t a s m ä d  a p a k r ä m a t i  . . . y a s y a  s o m a m  a p a h a r a n t i ;  JB. 1. 
354 ü t i r  v ä  e t a s y a  n a s ' y a t i  y a s y a  r ä j ä n a m  (i. e. s o m am )  a p a h a r a n t i ;  
K.  34-3 (37, 21-38, i ) i n d r i y e n a v ä e s a s o m a p i t h e n a v y r d h ' y a t e  y a s y a  
M ünchen Ak. Sb. 193s (Oertel) 2
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n l t i . . . t a s y a i e t a y a i v a  s u r a y e n d r i y a r h  v l r y a r h  s o m a p i -  
t h a m  a n n ä d y a m  a h a r a t  S'B.  12. 7. 1. 10.

2. a g n i m  a) mit Ablativ:

a n n ä d y a m  v ä  e t a s m ä d  d h a r a n t i  y a s m ä d  a gn ir h  h a r a n -  
ti  JB. 3. 71.

b) mit Genitiv:

u ta  y a s y a i t ä s ö p a h i t ä s v  ä p o  ’gnirh  h a r a n t y  a h r t a  e v ä -  
s y ä g n i h  TS.  5. 3. 10. 2.

7 . D. V  hr-f-ä.

1. y a j n a m  a) mit Ablativ:

tarn (sc. y a j n a m )  v a i  v i s n u r  ä h a r a d ,  y a j n o  v a i  v i s n u r ,  
y a j n o  v a i  t a d  y a j n a m  a s u r e b h y o  ’d h y  ä h a r a d ,  y a j n e n a  
v a i  t a d  y a j n a m  d e v ä  a s u r ä n ä m  a v i n d a n t a  MS.  3. 8. 3 
(95, 11); vgl. dazu K. 25. 2 (104, 4-6); Kap.  38. 5 (209, 14-16) tarn 
v i s n u r  a p ä s a n g a  ä h a r a d ,  y a j n o  v a i  v i s n u r ,  y a j n e n a i v a i -  
särh (sc. a s u r ä n ä m )  t a d  y a j n a m  a v r n j a t a  p a s ' u b h i h  p a 
s ' ün i n d r i y e n e n d r i y a m  (s. Caland zu ÄpS'S.  11 .4 .  11).

Nicht klar ist der Kasus von e b h y a h  TS.  6. 2. 4. 3 (Parallele 
zu den eben angeführten MS.  3. 8. 3, K. 25. 2 und Kap. 38. 5; 
übersetzt von Geldner Ved.  Stud. 111, 67) ta m  e b h y o  y a j n a  
e v a  y a j n a m  ä h a r a t ;  wenn man e b h y a h  auf die Asuras be
zieht, ist es Ablativ, wenn auf die Götter, Dativ.

Dieselbe Schwierigkeit liegt vor PB. 8. 8. 8 p a s ' ü n  v ä  e b h y a s  
tä n ä h a r a t ;  der Kommentar ergänzt a s u r e b h y a h :  e b h y o  
’s u r e b h y a h  s a k ä s ' ä t y ä n y  u k t h ä n y  ä h a r a t ,  faßt es also als 
Ablativ; dagegen ergänzt Caland d e v e b h y a h :  ‘What he had 
fetched for them was cattle’ , nimmt es also als Dativ.1

s o m a m  a p a h a r a n t i ;  S'B.  3.6. 2.14;  15 t a s m ä d  d i k ? i t ä  r ä j ä i i a m  (i. e. s o -  
mam)  g o p ä y a n t i  (15. t a s m ä d  b r a h m a c ä r i n a  ä c ä r y a i h  g o p ä y a n t i  
g r h ä n  pas 'ü n) :  n en  no ’p a h a r ä n  iti.

1 Mit Ausnahme von S'B.  12. 7. 1. 14 i n d r i y a m  v l r y a m  n a m u c e r  
(Ablativ oder Genitiv?) ä h r t y a  steht gewöhnlich a d h i :  S'B.  12. 8. 1. 3 
a s ' v i n a u  hy  etarh (sc. s o m am )  n a m u c e r  a d h y  ä h a r a n t ä m ;  TS.  6. 3. 1 . 2  
d h i s n i y ä v ä a m u s m i n l o k e s o m a m a r a k s a n , t e b h y o ’d h i s o m a m ä h a -



b) mit Genitiv:

t a d  y a t h ä  p r a m a t t ä n ä r h  y a j n a m  ä h a r e d  evarh ta t  KB .  
12. 3 (54, 13).

8. E. y ' s k a n d .

1. r e t a h  a) mit Ablativ:

p u r u s ä d  r e t a h  s k a n d a t i  S'B.  12. 4. 1. 3; 7; JB. 1. 5. 3 
(JAOS.  23, p. 334, 2-3).

b) mit Genitiv:

y a n  me ’d y a  r e t a h  p r t h i v T m  a s k a n t s i t  S'B.  14. 9. 4. 5 
(S'loka).

b a h u v ä  i d a m s u p t a s y a v ä  j ä g r a t o  v ä  r e t a h  s k a n d a t i  
S'B.  14. 9. 4. 5.

9. F. ^/han +  apa.

1. t a m a h  a) mit A b l a t i v :

i n d r o  v r t r a m  ah ans ,  tarn v r t r a m j a g h n i v ä n s a m  e b h y o  
l o k e b h y a s  t a m o  ’n v a v r n o t ,  so ’k ä m a y a t ä :  ’p e da rh  t a m o  
h a n l y e t i ,  sa e t a m  a b h i j i t a m  y a j n a m  a p a s ' y a t ,  tarn ä h a -  
r a t ,  t e n ä y a j a t a ,  t a s y a  t r y u t t a r a n a s t o m ä  b h a v a n t i ,  t r a -  
y o v ä  ime l o k ä s , t e n a i b h y o  l o k e b h y a s  t a m o  ’p ä h a t a j t a m  
c a t u r t h ä l l o k ä t t a m o ’n v e v ä v r n o t . s o ’ k ä m a y a t ä i ’p a i v e -  
darh t a m o  h a n l y e t i ,  sa e t a m  v i s ' v a j i t a m  y a j n a m  a p a s ' 
y a t ,  t a m  ä h a r a t ,  t e n ä y a j a t a ,  t a s y a  c a t u r u t t a r a n a s t o m ä  
b h a v a n t i ,  c a t a s r o  d i s ' a ,  e s a  u h a  v a i  c a t u r t h o  l o k o  y a d  
d i s ' a s ,  t e n a  c a t u r t h ä l  l o k ä t  t a m o  ’p a i v ä h a t a ,  t a t o  va i  
s a s a r v e b h y a e t e b h y o  l o k e b h y a s  t a m a h  p ä p m ä n a m a p a -  
h a t y a  s v a r g a r h  l o k a m  ä r o h a t ,  s a r v e b h y a  e v a i b h y o  l o k e 
b h y a s  t a m a h  p ä p m ä n a m  a p a h a t y a  s v a r g a r h  l o k a m  ä ro-  
h a t i  y a  evarh v e d a  JB. 2. 169.

r a n ;  6. 1. 10. 5 t e b h y o  (sc. g a n d h a r v e b h y a h )  ’ dhi  s o m a m  ä h a r a n ;  
MS.  3. 8. 3 (95, 12) y a j n a m  a s u r e b h y o  ’ d h y  ä h a r a t ;  3. 3. 1 (32, 1) etärh 
v a i  b r h a s p a t i r  a s u r e b h y o  ’ dhi  y a j h a s y a  p r a t i s t h ä m  ä h a r a t ;  3. 7. 7 
(84, 17) =  3. 8. 10 (109, 10) e t e b h y o  (sc. d e v ä n ä m  s o m a r a k s i b h y a h )  v ä  
a d h i  c h a n d ä n s i  s o m a m  ä h a r a n .
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s v a r b h ä n u r  vä  ä s u r a s  s ü r y a m  t a m a s ä v i d h y a t  . . . tarn 
(sc. d e v ä h )  e t a y e s t a y ä y ä j a y a n s , t a y ä s m ä t  t a m o  ’p ä g h -  
n a n s ,  t a m a s a i s a  p r ä v r t o  y o  ’ larh b r a h m a v a r c a s ä y a  s a n  
na  b r a h m a v a r c a s i  b h a v a t i ,  t a m a  e v ä s m ä d  a p a h a n t i  
K. u .  5 (149, 9 f.); aber die Parallelen MS.  2. 1. 5 (6, 16 f.) und 
JB. 2. 390 haben beide Male den Genitiv s. unter (b); die Paral
lele PB. 4. 6. 13 wechselt zwischen Genitiv und Ablativ s. unter 
(a), in fine.

y ä v ä n  e v ä s y ä  (sc. y a j a m ä n a s y a )  ” t m ä  t a s m ä t  t a m o  
’ p a h a n t i  K. 11. 5 (149, 17).

a sä  e v ä s m ä d  ä d i t y a  u d y a i i s  t a m o  ’p a h a n t i  K. 11. 5 

( 149. 18).

t a m a h  p ä p m ä n a r h  p r a v i s ' a t i . y a s y ä s ' v i n e s ' a s y a m ä n e  
s ü r y o  n ä v i r  b h a v a t i ,  s a u r y a m  b a h u r ü p a m  ä l a b h e t ä ,  
’ m u m  e v ä d i t y a r h  s v e n a  b h ä g a d h e y e n o p a d h ä v a t i ,  sa 
e v ä s m ä t  t a m a h  p ä p m ä n a m  a p a h a n t i  TS.  2. 1. 10. 3.

ä g n e y o  (sc. p a s ' u h )  b h a v a t i ,  t a m a  e v ä s m ä d  (sc. y a j a -  
j a m ä n ä t )  a p a h a n t i  TS.  2. 1. 2. 8.

n i r j a g m i v ä n  t a m a s a  i t y  ä h a ,  t a m a  e v ä s m ä d  a p a h a n t i  
TS.  S. 2. 1. 5.

a sä  e n a m  (sc. y a j a m ä n a m )  ä d i t y a h  p u r a s t ä j  j y o t i s ä  
p r a t y ä g a c h a t i ,  so ’s m ä t  t a m o  ’d h y  a p a h a n t i  MS. 2. 5. 9 
(60, 14).

a s ä  e n ä  (sc. a s ' v i n a u )  ä d i t y a h  p u r a s t ä j  j y o t i s ä  p r a t y ä -  
g a c h a t , s a  ä b hy ä ri i  t a m o ’d h y  a p ä h a n  MS. 2. 5. 9 (60, 11).

s v a r b h ä n u r  v ä  ä s u r a h  s ü r y a m  t a m a s ä v i d h y a t , . . . ,  ta  
(sc. d e v ä h )  e tä  (sc. e k a v i n s ' a t i r ä t r i h )  a v i n d a t i s ,  t ä b h i r  
a s m ä t t a m o ’p ä g h n a n  PB. 23. 16. 2.

s v a r b h ä n u r  v ä  ä s u r a  ä d i t y a m  t a m a s ä v i d h y a t ,  t a s y a  
d e v ä  d i v ä k l r t y a i s  t a m o  ’p ä g h n a n ,  y a d  d i v ä k l r t y ä n i  
b h a v a n t i  t a m a  e v ä s m ä d  (sc. ä d i t y ä t )  a p a g h n a n t i  PB. 4. 
6. 13; aber die Parallele K.  11. 5 (149, 9 f.) hat beide Male den 
Ablativ,  s. oben unter (a); die Parallelen MS. 2. 1. 5 (6, 16 f.) und 
JB. 2. 390 beide Male den Genitiv, s. unter (b).
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b) mit Genitiv:

s v a r b h ä n u r  vä  ä s u r a  ä d i t y a m  t a m a s ä v i d h y a t ,  tarn 
d e v ä s ' c a  r s a y a s '  c ä b h i s a j y a r i s , ta  e t ä n i  d i v ä k i r t y ä n i  
s ä m ä n y  a p a s ' y a n s ,  t a i r  a s y a  t a m o  ’p ä g h n a n s ,  t a d  y a d  
e t ä n i  d i v ä k i r t y ä n i  b h a v a n t y  ä d i t y a s y a i v a i t a i s  t a m o  
’p a g h n a n t i  . . . m a d h y a t a e v ä s y a  (sc. ä d i t y a s y a )  t a t t a m o  
’p a g h n a n t i , .  . . s 'T rsata  e v ä s y a  t a t  t a m o  ’p a g h n a n t i  JB. 2. 
390 (Batakrishna Ghosh, Collection of the Fragments of Lost 
Brähmanas, Modern Publishing Syndicate, Calcutta, 1935, p. 82, 
frg. X X X V I ) .

Und so, mit s ' a m a l a m  anstatt t a m a h :

s v a r b h ä n u r  v ä  ä s u r a h  s ü r y a m  t a m a s ä v i d h y a t ,  tarn 
s o m ä r u d r ä  a b h i s a j y a t ä m ,  t a s y a  vä  e t e n a i v a  s ' a m a l a m  
a p ä h a t ä m  . . . yo  b r a h m a v a r c a s a k ä m a h  s y ä t  tarn e t a y ä  
(sc. i s tyä )  y ä j a y e n  s ' a m a l a m  e v ä s y ä p a h a n t i  MS.  2. 1. 5 
(6, 16 f .) ; aber die Parallele K. 11. 5 (149, 9 f.) hat beide Male den 
Ablativ, s. oben unter a; die Parallele PB. 4. 6. 13 wechselt zwi
schen Genitiv und Ablativ s. oben unter a. Vgl.  y ' h a n - f a p a  
mit s ' a m a l a m  und Ablativ: K. 10. 4 (128, 4-5) s ' a m a l a g r h l t o  
v ä  esa  yo  Jl a m  b r a h m a v a r c a s ä y a  san na b r a h m a v a r c a s i  
b h a v a t i ,  s ' a m a l a m  e v ä s m ä d  a p a h a n t i ;  TB.  1. 3. 3. 4 an- 
n a s y a i v a  s ' a m a l e n a  s ' a m a l a m  y a j a m ä n ä d  a p a h a n t i .

t a s y a  (sc. s ü r y a s y a ) s o m ä r u d r ä v e v a i t a t t a m o >p ä h a t ä m  
. . . t a s y a  s o m ä r u d r ä v  e v a i t a t  t a m o  ’p a h a t a h  S'B.  5. 3. 2.

2- 3 ·
t a s y a  (sc. s ü r y a s y a )  y a t  p r a t h a m a m  t a m o  ’p ä g h n a n t  

s a  k r s n ä v i r  a b h a v a t  TS.  2. 1. 2. 2.

t a s y a  (sc. s ü r y a s y a )  d e v ä s  t a m o  ’p ä g h n a n  MS.  2. 5. 2 
(48, 11); 4. 5. 7 (74, 10).

t a s y ä  (sc. ä d i t y a s y a )  Jtr ir  b h ä s e n a  t a m o  5p ä h a n  PB. 6.
6. 8; 14. 11. 14.

t a s y ä  (sc. ä d i t y a s y a )  ’ t r a y a s  t a m o  ’p a j i g h ä n s a n t a  e t a m  
s a p t a d a s ' a s t o m a m  t r y a h a m p u r a s t ä d  v i s u v a t a  u p ä y a n s ,  
t a s y a  p u r a s t ä t  t a m o  ’p a j a g h n u h  . . . t a s y a  p a r a s t ä t  t a t a -  
m o ’p a j a g h n u h  KB.  24. 3 (109, 2-4).

t a s y a  (sc. s ü r y a s y a )  d ä k s i n a i r  e v a  m ä d h y a n d i n e
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s a v a n e  t a m a h  p ä p m ä n a m  a p ä g h n a n n ,  ud u tyarh j ä t a -  
v e d a s a m  i t y  e t a y a i v ä s y a  p r a t h a m a y ä  t a m a h  p ä p 
m ä n a m  a p ä g h n a n ,  . . t a t h o  e v a i t a d  e v a m v i d  a d h -  
v a r y u r  d ä k s i n a i r  e v a  m ä d h y a n d i n e  s a v a n e  y a j a m ä n a -  
s y a  t a m a h  p ä p m ä n a m  a p a h a n t i ,  . . s ä m n a i v ä s y a  t a d  
a n t a r e n a  r a k s ä n s i  p i s ' ä c ä n s  t a m a h  p ä p m ä n a m  a p a h a n t i  
Vädhüla Sötra (Caland, Acta Orientalia VI,  204 § 88).

2. s ' u c a m ,  s ' u c a h  a) mit Ablativ:

y ä m  a s m ä d  (sc. lo k ä t )  a p ä h a n  sä  p u r i s ' c a l i m  p r ä v i s ' a d ,  
y ä m  a n t a r i k s ä t  sä k l i b a r h ,  y ä m  a m u s m ä t  s a i n a s v i n a m  
PB. 8. 1. 10, aber unmittelbar vorher (9) i m e  v a i  l o k ä h  s a h ä -  
s a n s ,  te V o c a n s ,  t e s ä m  i n d r a  e t e n a  s ä m n ä  s ' u c a m a p ä -  
h a n , y a t t r a y ä n ä m s ' o c a t ä m a p ä h a n s  t a s m ä t  t r a i s ' o k a m  
(sc. säm a)  und so die Parallele JB. 3. 72 s. unter b.

s ' u c ä v ä e s a v i d d h o y a s y a j y o g ä m a y a t i , y a t  t r a i s ' o k a r h  
b r a h m a s ä m a  b h a v a t i  s ' u c a m  e v ä s m ä d  a p a h a n t i  PB. 8.
1. 12.

b) mit Genitiv:

im e  v a i  l o k ä s  s a h a  s a n t a s  t r e d h ä  v y ä y a n s ,  te  ’s ' o c a n  
y a t h a i k a s  t r e d h ä  v i c h i n n a s '  s ' o c e d  e v a m ,  te  d e v ä  a b -  
r u v a n n :  ete särh t r a y ä n ä m  l o k ä n a i h  t i s r a s '  s ' u c o  ’ p a -  
h a n ä m e t i ,  ta  e t a t  s ä m ä p a s ' y a n s ,  t e n a i s ä m  t r a y ä n ä r i i  
l o k ä n ä m  t i s r a s '  s ' u c o  ’ p ä g h n a n s ,  t a d  y a d  e s ä m  t r a y ä -  
närh l o k ä n ä r h  t i s r a s '  s ' u c o  ’p ä g h n a n s  t a t  t r a i s ' o k a s y a  
t r a i s ' o k a t v a m  JB. 3. 72 (Caland zu PB. 8. 1. 10); und so der 
Genitiv PB. 8. 1. 10 s. unter a.

3. p ä p a m ,  p ä p m ä n a m  (a) mit Ablativ:

a n a n t a r ä y a r h  hy  e v ä s m ä t  (sc. y a j a m ä n ä t )  s a r v a r h  p ä p 
m ä n a m  a p a g h n a n t i  S'B.  12. 8. 1. 17.

sa e v ä s m ä t  p ä p m ä m a m  a p a h a n t i  S'B.  13.8. 1. 11. 

p ä p m ä n a m  e v ä s m ä d  a p a h a n t i  TS.  5 · i· 8. 6. 

a in d r a r h  v i p u n s a k a m  ä l a b h e t a  y a h  p a n d a k a t v ä d  b i -  
b h y ä d , i n d r o  v ä  e t ä r h t v a c a m  etarn p ä p m ä n a m  a p ä h a t a  
. . so  ’s m ä t  tärii tv a c a r h  tarn p ä p m ä n a m  a p a h a n t i  
K.  13. 7 (189, 20).



b) mit Genitiv:

e t e n a  (sc. s ä m n ä )  v a i  sa p ü r v e s ä r h  p i t ä m a h ä n ä m  p ä p -  
m ä n a m  a p ä h a n ,  t e j a s v ï  b r a h m a v a r c a s i  b h a v a t y  a p a  
p ü r v e s ä r h  p i t ä m a h ä n ä m  p ä p m ä n a m  h a t e  y a  evarh ve -  
d a  JB. 3. 101 (Caland, Auswahl § 181, p. 243, 9 von unten).

t a s y a  (sc. s ü r y a s y a )  d ä k s i n a i r  e v a  m ä d h y a n d i n e  s a 
v a n e  t a m a h  p ä p m ä n a m  a p ä g h n a n n ,  ud u tyarh j ä t a v e -  
d a s a m  i t y  e t a y a i v ä s y a  p r a t h a m a y ä  t a m a h  p ä p m ä n a m  
a p ä g h n a n ,  . . , , t a t h o  e v a i t a d  e v a m v i d  a d h v a r y u r  d ä k 
s i n a i r  e v a  m ä d h y a n d i n e  s a v a n e  y a j a m ä n a s y a  t a m a h  
p ä p m ä n a m  a p a h a n t i ,  . . ., s ä m n a i v ä s y a  t a d  a n t a r e n a  
r a k s ä n s i  p i s ' ä c ä n s  t a m a h  p ä p m ä n a m  a p a h a n t i  V ä -  
dhüla Sütra (Caland, Acta Orientalia VI,  204, § 88).

sa y a t  k i r h c ä d i t y o  ’h n ä  p ä p a r h  k a r o t i  t a d  a s y ä g n i  
r ä t r y ä p a h a n t i , .  . ., sa y a t  k i r h c ä g n i  r ä t r y ä  p ä p a i h  k a 
r o t i  ta d  a s y ä d i t y o  ’h n ä p a h a n t i J B .  1.9.

s ä y a m ä h u t y a i v a  y a t  k i r h c ä h n ä  p ä pa r h  k a r o t i  ta d  
a s y ä  (sc. y a j a m ä n a s y a )  ’ g n ï  r ä t r y ä p a h a n t i ,  p r ä t a r ä -  
h u t y a i v a  y a t  k i r h ca  r ä t r y ä  p ä pa r h  k a r o t i  tad  a s y ä d i 
t y o  ’h n ä p a h a n t i  JB. 1. 10.

v a j r o  h a i v a  t a s y a  (sc. y a j a m ä n a s y a )  p ä p m ä n a m  a p a 
h a n t i  S'B.  8. 2. 3. 14.

so (sc. a g n i h )  ’s y a  (sc. y a j a m ä n a s y a )  j ä y a m ä n a  e v a  sar -  
varh p ä p m ä n a m  a p a h a n t i  JB. 1. 8.

y a e n ä n  (sc. s a t t r i n a h )  n i n d a t i  p ä p m ä n a m  es a m  so ’pa-  
h a n t i  PB. 5. 5. 13.

yo  Jp ü t a  i v a  s y ä d  a g n i s t u t ä  y a j e t ä ,  ^ g n i n a i v ä s y a  
p ä p m ä n a m  a p a h a t y a  t r i v r t ä  te j o  b r a h m a v a r c a s a m  
d a d h ä t i  PB. 17. 5. 3.

a t h o  h ä s y a i t e  e v a  d e v a t e  esu l o k e s u  s a r v a r h  p ä p 
m ä n a m  a p a g h n a t y a u  t i s t h a t a h  JB. 1. 241.

e t a  (sc. d e v e s a v a h ,  i .e.  Agni,  V ä y u  und Äditya) a s y a  
sa r v a r h  p ä p m ä n a m  a p a g h n a t y o  y a n t i  y a  evarh v e d a  
JB. 3. 309.
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a) Mit dem Ablativus personae kommt y/ v r j  nur dreimal vor:

1. y a m a g ä t h ä b h i h  p a r i g ä y a t i ,  y a m ä d  e v a i n a t  (sc.pu- 
r u s a s ' i r s a m )  v r n k t e  TS.  5. 1.8.  2.

2. e v a m  e v a  b h r ä t r v y ä d  b h üt ir h  v r n k t e  PB. 12. 13. 30; 
aber unmittelbar vorher (29) der Genitiv: te  d e v ä  a s u r ä n ä m  
e k ä k s a r e n a i v a p a n c a d a s ' ä k s a r a m  a v r n j a t a .

3. y e n a  p u r u s e n a  s a m g a c h e t a  tarn a b h i m a n t r a y e t ä :  
’gnirh p u r i s y a m  a n g i r a s v a d  a c h e m ä  i t i ,  v ä j a m  e v a  t e n a  
t a s m ä d  v r n k t e  MS.  3. 1. 3 (4, 13-14); aber die Parallelen 
K. 19. 2 (2, 15) =  Kap. 29. 8 (136, 22); TS.  5. 1. 2. 4 und 5 mit 
Genitiv, s. unter b.

b) mit Genitiv:

d e v ä s '  ca  v a i  y a m a s '  c ä s m i n l  l o k e  ’s p a r d h a n t a ,  sa 
y a m o  d e v ä n ä m  i n d r i y a r h  v i r y a m  a y u v a t a  . . . || . . . a i n -  
d r e n a i  (sc. p a s ' u n ä )  ’v ä s y e  (sc. y a m a s y a )  ’ n d r i y a m  a v r n 
j a t a  . . . || . . . a i n d r e n a i v ä s y e  (sc. b h r ä t r v y a s y a )  ’n d r i y a m  
v r n k t e  TS.  2. 1.4.  4-5; vgl. den Ablativ oben (a, 1).

a gn irh  p u r i s y a m  a n g i r a s v a d  a c h e m a  i ti  b r ü y ä d  y e n a  
s a m g a c h e t a ,  s a r v o  v a i  p u r u s o  ’g n i m ä n ,  v ä j a m  e v ä s y a  
v r n k t e  K. 19. 2 (2. 15); Kap. 29. 8 (136, 22); vgl. den Ablativ 
oben (a, 3).

ä g n ä v a i s n a v e n a  (sc. p u r o d ä s ' e n a )  d e v a t ä s '  ca  y a j n a r h  
ca b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  TS.  2. 5. 4. 2.

b h r ä t r v y a s y a i v a  ta d y a j n a r h  v r n k t e  TS.  6. 3. 7. 2.

p a s ' ü n  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  y a  e v a m  v e d a  PB.  8. 4. 7;
9. 1. 18.

c h a n d o b h i r  y a j n a r h  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  y a  e v a m  
v e d a  PB. 8. 6. 7.

s t o m e n a  y a j n a r h  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  PB. 8. 3. 4.

y a j n e n a i v a  y a j n a r h  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  p a s ' u b h i h  
p a s ' ü n  i n d r i y e n e n d r i y a m  K. 25. 2 (104, 7); Kap. 38. 5 (209,

17)·
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a u r d h v a s a d m a n e n a i  (sc. s ä m n ä )  ’v a  d v i s a t o  b h r ä t r v y -  
a s y a s u v r k t i b h i r 1 i t y e v a p a s ' G n v r n k t e J B .  1. 218 (Caland, 
Auswahl § 81, p. 85, 3).

s v a  e v a  l o k e  b h r ä t r v y a s y a  p a s ' ü n  v r n k t e  K.  28. 6 
(160, 17); Kap.  44. 6 (262, 6-7).

s v e  v ä  e t a l  l o k e  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  p a s ' ü n  
v r n k t e  MS. 1. 4. 8 (16, 15-16).

s v e  v ä  e t a d  ä y a t a n e  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  p a s ' ü n  
v r n k t e  MS. 4. 2. 4 (26, 11-12).

s v a  e v a  g o s t h e  b h r ä t r v y a s y a  p a s ' ü n  v r n k t e  K.  32. 6

(24, 23).

s v e  v ä  e t a d  g o s t h e  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  p a s ' ü n  
v r n k t e  MS. 4. 2. 1 (22, 11-12).

v r n k t e  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  p a s ' ü n  y a  evarh v e d a  
JB. 3. 146 (Caland, Auswahl § 187, p. 258, 14).

d v i t i y a m  e v a  s a p a t n a s y a  b h r ä t r v y a s y e n d r i y a r h  p a 
s ' ü n  k s e t r a m  v r n j ä n a  eti  MS.  1 . 6 .9 (1 00,  14).

c h a n d ä n s i  v a i  d e v ä n ä r h  v ä m a r h  p a s ' a v a s ' ,  c h a n d ä n -  
sy  e v a i t a y ä  (sc. i s t a k a y ä )  v ä m a r h  p a s ' ü n  y a j a m ä n o  
b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  MS.  3. 2. 6 (25, 5-6).

v ä m a m  e v a i t a y ä  (sc. i s t a k a y ä )  p a s ' ü n  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  K.  20. 6 (25, 1-2); Kap.  31. 8 (155, 20).

p a s ' u n  e v a  v ä m a m  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  K.  31. 4 (41, 
5); Kap.  31. 19 (167, 14-15).

t a d  e t e s v  e v ä h n o  r ü p e s u  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
p a s ' ü n  v r n k t e  MS.  4. 2. 11 (34, 15).

g ä m - g ä m  e v a  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  . . . y a  
e v a m  v e d a  JB. 3. 185.

n a v ä k s a r ä n i  s t o b h a t i ,  n a v a  v a i  p u r u s e  p r ä n ä h ,  p r ä -  
n ä n  e v a i t a d  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  JB. 1. 132.

p r ä n ä n  e v a i t a d  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  JB. 1. 
214 (Caland, Auswahl § 78, p. 82, 21).
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v r n k t e  b h r ä t r v y a s y a  p r ä n ä n  MS.  l.  5. 11 (80, 10-11).

d i s 'a  e v a i t e n a  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  v r f i k t e  MS. 4.
7. 7 (102, 9-10).

y a j a m ä n o  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  d i s ' o  v r n k t e  S'B.  9.
2. 3. 8.

tä  (sc. d is 'ah )  u e v a i t a d  y a j a m ä n o  d v i s a t o  b h r ä t r 
v y a s y a  v r f i k t e  S'B.  9. 2. 3. 13; 23; 29.

o ja  e v a  v ï r y a r h  b h r a t r v y a s y a  v r n k t e  K. 10. 7(133,  17).

t e s ä m  (sc. b h r ä t r v y ä n ä m )  i n d r i y a r h  v i r y a m  v r n k t e  
K.  31. 4 (5, 16); Kap.  47. 4 (288, 9).

i n d r i y a m  e v ä s y a  (sc. b h r ä t r v y a s y a )  v i r y a m  v r n k t e  
K. 34. 18 (49, 6) zum Mantra i d a m  a h a m  a m u s y ä m u s y ä y a -  
n a s y e n d r i y a m  v i r y a m  vrn je .

i n d r i y a m  e v a i t a i r  (sc. a r d h e n d r a i h )  v i r y a m  y a j a m ä n o  
b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  MS.  3. 4. 1 (45, 11).

y ä v a n t o  Js y a  (sc. b r ä h m a n a s y a )  b h r ä t r v y ä  y a j n a y u -  
d h ä n ä m  u p a s ' r n v a n t i  t e s ä m  i n d r i y a m  v i r y a m  v r n k t e  
K.  31. 4 (5, 16); Kap.  47. 4 (288, 8-9).

y ä v a n t a  e v ä s y a  (sc. b r ä h m a n a s y a )  b h r ä t r v y ä  y a j n a -  
y u d h ä n ä m  u p a s ' r n v a n t i  t e s ä m  t e j a  i n d r i y a m  v ï r y a r h  
v r n k t e  MS. 4. 1. 6 (8, 13-14).

v r f i k t a  e s ä m  (sc. b h r ä t r v y ä n ä m )  i n d r i y a m  v i r y a m  
TB.  3. 2. 5. 10.

s a r h v a t s a r e n a  v ä  e t a t  t e j a  i n d r i y a m  v i r y a m  y a j a m ä 
no b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  MS.  4. 1. 12 (15, 13-14).

t ä b h y ä m  (i.e.  i n d r e n a  c ä g n i n ä  ca) e v e n d r i y a r h  v i r 
y a m  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  TS.  2. 2. 1. 2.

i n d r i y a m  v a i  v i r y a m  v r n k t e  b h r ä t r v y o  y a j a m ä n o  
’y a j a m ä n a s y a ,  . . ., n ä s y e n d r i y a r h  v i r y a m  v r n k t e  TS.  2.
2. 9. 4.

o j a  e v a  b a l a m  i n d r i y a m  v i r y a m  p r a j ä r h  p a s ' ü n  
b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  TS.  2. 4. 3. 3.

i n d r i y a m  e v a  t a d  v i r y a m  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  TS.  3. 1. 7. 3 ; 6. 5. 1. 2-3 ; TB.  1. 6. 7. 4.
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i n d r i y a m  e v a  t ä b h i r  ( s c . i s t a k ä b h i h )  v i r y a m  y a j a m ä n o  
b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  TS.  5. 4. 11. 3.

ü r j a m  v ä  e t a d  a n n ä d y a r h  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  MS.  4. 4. 2 (52, 8-9).

lok a rh  v ä  e t a d  a n n ä d y a r h  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  MS.  4. 6. 9 (92, 18).

v r n k t e  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y ä n n ä d y a r h  y a  e v a m  v e d a  
JB. 3. 151; 3. 171 (Caland, Auswahl § 191, p. 264, 3); 3. 298.

a t h o  p u s t i m  e v a  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  K.  36. 9 (76,
20).

tan m ä y ä m  e v a i t e n a  (sc. y a j u s ä )  y a j a m ä n o  b h r ä t r -  
v y a s y a v r n k t e  MS.  3. 1. 9 (11, 16).

y o g a k s e m a m  v ä  e t a d  a n n ä d y a r h  y a j a m ä n o  b h r ä t r 
v y a s y a  v r n k t e  MS.  3. 2. 2 (17, 2).

a b h i p ü r v a m  e v a  s a p a t n a s y a  b h r ä t r v y a s y a  v a s u  v e d o  
v r n j ä n a  eti  MS. 3. 8. 3 (96, 13-14).

e t a d - e t a d  v a i  t a y ä  (sc. v e d y ä )  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a 
s y a  v r i i k t e  MS.  3. 8. 5 (99, 18-100, 1).

imärh (sc. v e d i m )  v ä  e t a d  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  MS.  4. 1. 10 (14, 3).

v r n k t e  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  s ' r i y a m  y a  evarh v e d a  
JB. 2. 139; 3. 248; in JB. 2. 139 steht im unmittelbar voraus
gehendem Satze ^ / v r j + s a m 1 : sa a i k s a t a :  k a t h a m  n v a h a m  
e s ä m  (sc. a s u r ä n ä m )  i m ä s ' s ' r i y a s  s a r h v r n j l y e t i ,  sa ete-  
n a i v a  y a j n e n ä y a j a t a ,  t e n a i s ä m  s a r v ä s '  s ' r i y a s  s a m a -  
v r n k t a ;  vgl. S'B.  11. 5.9.  5 e v a m  ha v a i  d v i s a t o  b h r ä t r 
v y a s y a  s a r v a r h  y a j n a r h  s a r h v r n k t e ;  S'B.  1. 5.4.  16 t a s y a  
(sc. b h r ä t r v y a s y a )  s a r v a r h  s a r h v r n k t e ;  S'B.  4. 5. 3 - 4 t a t h o  
e v a i s ä  e t a d  v i r y a m  h a r a h  s a p a t n ä n ä r h  s a m v r n k t e ;  
S'B. 1. 7. 2. 24 s a r v a m  u e v a i s a  e t a t  s a p a t n ä n ä r h  s a m 
v r n k t e ;  S'B.  1. 2. 5. 7 i m ä r h s a r v ä r h  (sc. p r t h i v l m )  s a p a t n ä 
närh s a r h v r n k t e  (die Känvaparallele 2. 2. 3. 7 e v a m  ha vä  
enärii d v i s a t a h  s a p a t n a s y a  s a r v ä r h  s a r h v i n d a te ) .
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v r n k t e  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  va s ' arh  y a  evarh v e d a  
JB. 3. 220.

s a v a n ä n y  e v a i t e n a  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  
MS.  4. 7. 7 (102, 5-6).

lok arh  v ä  e t a d  a n n ä d y a m  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  MS. 4. 6. 9 (92, 18).

l o k a m  v ä  e t a c  c h a n d ä i i s i  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  MS.  4. 7. 5 (99, 10).

b h r ä t r v y a s y a i v a  ta l  l o k a m  v r n k t e  TS.  6. 6. 11. 5 ; TB.
2. 2. 6. 4.

y ä v a t y  e v a  v ä k  t ä m  a p r o d i t ä m  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  
TS.  2. 2. 9. 5.

v ä c a m  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  y a  evarh v e d a  PB. 9. 1. 13. 

v ä c a m  e v ä s y a  (sc. b h r ä t r v y a s y a )  v r n k t e  PB. 6. 7. 8. 

v ä c a i v a i s ä r h  (sc. b h r ä t r v y ä n ä m )  v ä c a m  v r n k t e  MS .  2.
5. 4 (52, 13); die K.  Parallele 13. 6 (187, 18) v ä c a i v a i s ä r h  v ä -  
carh p r a t i s ' r n ä t i .

v ä c a m  e v a i s ä r h  (sc. b h r ä t r v y ä n ä m )  v r n k t e  MS.  4. 6. 4 

(83 , 12).
t a t h o  e v a i t a d  y a j a m ä n a  e t a i r  (sc. c h a n d o b h i h )  e v a  

d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  s a p t a  s a p t ä n i  v r n k t e  K B .  14. 5 
(64, 22).

c h a n d o b h i r  e v ä s y a  (sc. b h r ä t r v y a s y a )  c h a n d ä n s i  
v r n k t e  TS.  3. 1. 7. 2.

c h a n d o b h i r  e v a i s ä m  (sc. b h r ä t r v y ä n ä m )  c h a n d ä n s i  
v r n k t e  TS.  7. 5. 5. 2; K. 34. 4 (38, 10).

c h a n d ä n s i  c a i v a i t e n a  d e v a t ä s '  ca  y a j a m ä n o  b h r ä t r 
v y a s y a  v r n k t e  MS.  4. 7. 7 (102, 8).

t a t  s a r h v a t s a r a m  e v a i t a d  y a j a m ä n o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e M S .  2. 1. 11 (13, 16).

s a r h v a t s a r a m  v ï r y a m  a n n ä d y a m  b h r ä t r v y a s y a  v r f i k -  
te y a  e v a m  v e d a  PB. 21. 13. 5.

e v a m  e v a  k a n i y a s ä  j y ä y o  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  
v r n k t e  y a  e v a m  v e d a  JB. 1. 205.

h a v y a m  esärh (sc. b h r ä t r v y ä n ä m )  v r n k t e  PB. 9. 4. 10.
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y a  e v a r h v i d v ä r i s '  c ä t u r m ä s y a i r  y a j a t e  b h r ä t r v y a s -  
y a i v a m ä s o  v r n k t e  (lies so statt Bibi. I nd . ’v r n k t a ) ,  . . ., y a i s ä  
s a r h v a t s a r a  u p a j i v ä  v r n k t e  t ä m  b h r ä t r v y a s y a  TB.  1. 5.
6. 5.

y a d - y a d  b h r ä t r v y a s y ä b h i d h ä y e t  t a s y a  n ä m a  g r h n i -  
y ä t ,  t a d  e v ä s y a  s a r v a r h  v r n k t e  TS.  1. 7. 4. 6.

v ä m a m  e v a  t a y ä  (sc. v ä m a b h r t ä )  v a s u  y a j a m ä n o  
b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e ,  . . . j y o t i s a i v ä s y a  j y o t i r  v ä m a m  
v r n k t e  T S .  5. 5. 3. 3.

c a k s u r  e v a  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  TS.  6. 1. 1. 5.

y ä v a d  e v ä s t i  t a d  e s ä m  (sc. b h r ä t r v y ä n ä m )  v r n k t e  
T S .  7. 5. S. 2.

e t a i r  (sc. r ä s t r a b h r d b h i h )  y a j e t a  b h r ä t r v y a v ä n ,  . . ., 
y ä v a d  e v ä s t i  t a d  e t a i r  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  K.  37. 12 

(9 6 , 7)·
a g n i r h  p u r i s y a m  a n g i r a s v a d  a c h e m a  i ti  b r ü y ä d  

(Kap.  i t y ä h a ) y e n a  s a m g a c h e t a  (Kap. s a m g a c h a t e ) ,  s a r v o  
v a i  p u r u s o  ’g n i m ä n ,  v ä j a m  e v ä s y a  v r n k t e  K. 19. 2 (2, 15) 
=  Kap. 29. 8 (136, 22).

a g n i r h  p u r i s y a m  a n g i r a s v a d  a c h e m a  i t y  ä h a  y e n a  
s a m g a c h a t e ,  v ä j a m  e v ä s y a  v r n k t e  . . . agn irh  p u r i s y a m  
a n g i r a s v a d  b h a r ä m a  i t y  ä h a  y e n a  s a m g a c h a t e ,  v ä j a m  
e v ä s y a  v r n k t e  TS.  5. 1.2.  4-5.

Un d so der Genitivus personae an zahlreichen ähnlichen 
Stellen (z. B. mit a s u r ä n ä m ) ,  die ich hier nicht anführe. Außer 
den oben a) verzeichneten Stellen kommt der Ablativus personae 
bei «sf v r j  nicht vor; dagegen der Ablativus rei TS.  5. 1. 8. 2; K. 20. 
8 (27, 5-6) =  Kap.  31. 10 (157, 17-18); TS.  7. 5. 5. 1 =  K. 34. 4 
(38, 6) =  PB. 9. 4. 3; TS.  7. 5· 5 · 1 =  K.  34-4(38, 7) =  PB. 9. 4. 
4 mit l o k e b h y a h ,  p r ä t a h s a v a n ä t  und s a v a n a m u k h ä t .

11. H. V d ä  +  ä.

a) mit Ablativus personae
nur

e t ä b h i r  e v a  d e v a t ä b h i s  s ä y u j y e n a  b h r ä t r v y ä d  r ä s t -  
r a m  ä d ä y a  K.  37. 11 (99, 13) aber gleich vorher der Genitiv s. 
unter b), erstes Beispiel.
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b) mit Genitiv:

e t ä b h i r  va i  d e v a t ä b h i s  s ä y u j y e n a  d e v ä  a s u r ä n ä m  
r ä s t r a m  ä d a d a t a  K. 37. 11 (99, 12).

ä ha v a i  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  p r ä n a m  (8. rü p a rh ,  9. 
c i t t a m ,  10. c a k s u r ,  11. b h a m ) d a t t e S ' B .  11. 8. 3. 7—11.

e v a m  e v a i s a  d v i s a t ä r h  s a p a t n ä n ä m  ä d a t t e  v ä c a m  
S'B.  3. 2. 1. 24.

sa y a  e t a d  e v a m  v e d ä  (i. e. v e d a ,  ä . . .) d v i s a t o  b h r ä 
t r v y a s y a  t e j a  i n d r i y a r h  v l r y a r h  d a t t e  JB. 3. 359.

ä d a t t e  te j o  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  y a  e v a m  v e d a  JB. 

3 · 3 6 2 .

d h a r m a n a i v a  d h a r m a m  ä d ä y a  d i v s a t o  b h r ä t r v y a s y a  
v i d h a r m a n a i n a r h  v i d h a r m ä n a m  k r t v ä  p a r ä b h ä v a y a t i  
y a  e v a m  v e d a  JB. 3. 230.

ä s ' r e y a s o  b h r ä t r v y a s y a  t e j a  i n d r i y a m  d a t t e  (lies so 
mit der var. lect.) TB.  2. 7. 18. 3.

a n u h ä y a i v ä  ’s y a  (sc. b h r ä t r v y a s y a )  t a d  v i r y a m  ä d a t 
te AB .  3 . 31 .8 .

y a u d h ä j a y e n a i v a  (sc. s ä m n ä )  d v i s a n t a r h  b h r ä t r v y a m  
s a r h v i c y a  r a u r a v e n ä s y a  r a v a m ä n a s y a  s v a m  ä d a t t e  
JB. 1. 123 (Syntax of  Cases I § 49, Ex. 38, p. 118).

ä d v i s a t o  v a s u  d a t t e  A B .  4. 6. 7; 5. 11. 2; GB.  2. 5. 2; 2.
6. 11.

12. I. y ' c h i d  und y ' c h i d  +  v i - a v a

a) mit Ablativ:

n ä s m ä d  g a n a s '  c h i d y a t e  S'B.  14. 5. 1. 10.

n ä s m ä d  y aj  no v y a v a c h i d y a t e  S'B.  12.9. 3. 10; 11; 12.

b) mit Genitiv:

Mit dem ersten Beispiel unter a) mit -\/chid läßt sich etwa ver
gleichen :
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m ü l a m 1 e v ä s y a ( s c . b h r ä t r v y a s y a )  c h i n a t t i K .  21.7(45, *7)· 

b h r ä t r v y a s y a i v a  m ü l a m 1 c h i n a t t i  K.  25. 4 (106,17); 
Kap.  39. 1 (212, 10-11).

Für das zweite Beispiel unter a) mit -y/chid +  v i — -ava könnte 
man anführen:

y a d  e v ä s y ä t r a  k ä m ä n ä m  v y a v a c h i d y a t e  . . . S'B. 6. 6.
4. 11;  6. 8. 2. 11, wenn dies nicht ‘welcher (Teil) seiner Wünsche 
dann abgeschnitten wird’ sondern ‘welcher (Teil) der Wünsche 
von ihm abgeschnitten wird’ zu übersetzen ist, was mir aber recht 
zweifelhaft scheint.

13. J. -^/ksar und k s a r  +  vi.

a) mit Ablativ:

t a s m ä n  s ' i r s n a s '  c h i n n ä d  yo  r a s o  ’k s a r a t  MS.  2. 5. 7

(56. 5)·
b) mit Genitiv:

y a j n a s y a  s ' i r s a c h i n n a s y a  r as o  v y a k s a r a t  S'B.  14. 1. 2. 

9; 19; 14· 1· 3 · 1 1 ; 1 5 ; 24; 3 i ;  14· 2. 2. 11; 14; 35; 53.2
t a s y a  (sc. v i s n o h )  yo  r a s o  v y a k s a r a t  S'B.  14. 1. 1. 11. 

ta d  a s y a  (sc. v i s n o h )  p a r i g r h l t a s y a  r a s o  v y a k s a r a t  S'B.  
14. 1. 2. 12.3

p r a j ä p a t e r  v i s r a s t a s y a  s a r v ä  d i s 'o  r a s o  ’nu v y a k s a 
r a t  S'B.  7. 3. 1. 16.

14. K. \ / p a t  +  pa rä .

a) mit Ablativ: 

p r a j ä p a t e r  v i s r a s t ä d  r e t a h  p a r ä p a t a t  S'B.  9. 5. 1. 55. 

y a d  a s m ä t  (sc. p r a j ^ p a t e h ) t a d  r e t a h  p a r ä p a t a t  S'B.
9. 5. 1. 56.

1 Cf. m ü la  mit p r a j ä  im Mantra Ä p S 'S .  5. 18. 2; T B . 3. 1. 2. 2; Kommen
tar zu T B . 3. 1. 5. 3 (KZ. 62, p. 169).

2 Vgl. S'B. 14. 1 .2 .  13; 14. 3. 1. 2 y a j n a s y a  s ' l r s a c h i n n a s y a  s ' u g u d a -  
k r ä m a t .

3 Vgl. mit k s a r  +  a t i  und p a r ä n c  S'B. 7. 5. 1. 1 y o  v a i  s a  e s ä m  l o k ä n ä m  
a p s u  p r a v i d d h ä n ä m  p a r ä n  r a s o  ’t y a k s a r a t .
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b) mit Genitiv:

t a s y a  (sc. MS.  ä d i t y a s y a ,  K. und Kap. s ü r y a s y a )  r e t a h  
p a r ä p a t a t  MS. 1. 8. 2 (117 ,4);  K. 6. 3 (51,9-10);  Kap.  4. 2 
(38, 9-10).

t a s y a  (sc. p r a j ä p a t e h )  r e t a h  p a r ä p a t a t  MS. 3. 6. 5 (66,4).

t a s y a  (sc. p r a j ä p a t e h )  v i d d h a s y a  r e t a h  p a r ä p a t a t  J B . 3. 
262 (Caland, Auswahl § 207, p. 288, 11).

15. L. -\/nud, n u d  +  p r a

a) mit Ablativ:

ä re  a s m ä d  a m a t i m  b ä d h a m ä n a  i t y ,  a s ' a n ä y ä  v a i  
p ä p m ä m a t i s ,  t ä m  e v a  t a d  ä r ä n  n u d a t e  y a j n ä c  ca  y a -  
j a m ä n ä c c a  A B .  2. 2. 12.

sa  e v ä s m ä t  p ä p m ä n a m  a b h i m a t i m  p r a n u d a t e  T S .  2. 

1· 3 · 5·
b) mit Genitiv:

v y a t i s a k t ä b h i h  s t u v a t e ,  v y a t i s a k t o  vai  p u r u s a h  p ä p -  
m a b h i r ,  v y a t i s a k t ä b h i r  e v ä s y a  p ä p m a n o  n u d a t e  T B .
2. 7. 18. 5. Cf. A B .  4. 4. 5 a t h a  y a h  p ä p m ä n a m  a p a j i g h ä r i -  
s u h  s y ä d  v i h r t a m  s o l a s ' i n a m  s ' a n s a y e d ,  v y a t i s a k t a  i v a  
p u r u s a h  p ä p m a n ä ,  v y a t i s a k t a m  e v ä s m a i  t a t  p ä p m ä 
n a m  s ' a m a la r h  h a n t i ;  J B .  2. 143 und 285 a t h o  v y a t i s a k t o  
v a i  p u r u s a h  p ä p m a b h i r ,  v y a t i s a k t ä b h i r  e v a  (sc. 
r g b h i h ;  285 v y a t i s a k t a i r  e v a  c h a n d o b h i r )  v y a t i s a k t ä n  
p ä p m a n o  ’p a h a t e .

16. M. y/ 1 y u.

a) mit Ablativ:

s a r i i v a t s a r a m  e v a  b h r ä t r v y ä d  y i i v a t e ,  . . ., t ä n  (sc. mä-  
sah) e v a  b h r ä t r v y ä d  y u v a t e  K. 36. 2 (70, 10 und 11); MS.  1.
10. 8 (148, 11-12 und 13).

b) mit Genitiv:

t e n a i v e n d r i y a r h  v î r y a r h  b h r ä t r v y a s y a  y u v a t e  TS .  2.
2. 3. 1.



sa y a m o  d e v ä n ä m  i n d r i y a r h  v i r y a m  a y u v a t a  TS.  2.
1. 4. 4.

s o m a s '  ca  v ä  e t a s y a  p ü s ä  ca  j ä y a m ä n a s y e n d r i y a r h  
v i r y a m  a y u v e t ä m  MS.  2. 5· 5 (54> 0 ·

p r ä n ä n  a s y a  (sc. y a j a m ä n a s y a )  y u v e t a  MS.  3. 2. 7 (27, 
9); K.  20. 8 (27, 20); Kap. 31. 10 (158, 10).

ta  e t a i h  (sc. y a v a i h )  s a r v ä h  s a p a t n ä n ä m  o s a d h i r  
a y u v a t a ,  . . ., t a t h o  e v a i s a  e t a i h  s a r v ä h  s a p a t n ä n ä m  
o s a d h l r y u t e S ' B .  3.6.  1.9.

y a v a i r  v ä  ä d i t y ä  a n g i r a s ä r h  y a j n a m  a y u v a t a ,  . . ., 
y a v a i r  e v a  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  y a j n a m  y u t e  JB. 2. 
117.

Vgl.  mit -v/yu +  ni : 1

b h r ä t r v y a s y a i v a  p a s ' ü n  n i y u v a t e  TS.  2. 6. 2. 3; das 
Kompositum, weil der dabei gebrauchte Mantra das Wort n i y u t  
enthält.

17. N. -y/2yu.

a) mit Ablativ:

y a b h i r  e v a i n a m  i t a r a h  p r a y u k t i b h i r  a b h i p r a y u n k t e  
t ä  a s m ä d  y a v i s t h o  (sc. a g n i h )  y o y ä v a 2 MS.  2. 1. 10(12, 3).

t i s r o  v a i  s ' a r a v y ä :  d i v y ä  p ä r t h i v ä  s a m u d r i y ä ,  tä  a s 
m ä d  y o y ä v a 2 MS.  4. 4. 3 (53, 13); die Parallele T B .  1. 7. 6. 8 
t i s r o  v a i  s ' a r a v y ä h :  p r a t i c l  t i r a s ' c y  a n ü c i ,  t ä b h y ä m  
e v a i n a r h  p ä n t i . 3

y a t h a i v ä s m ä d  d v e s ä n s i  y u y ä d  S'B.  6. 8. 2. 9.

sa e v ä s m ä d  r a k s ä n s i  y ä v a y a t i  TS.  2. 2. 3. 2.

1 Anders \ / y u - | - p r a t i  T S . 3. 4. 8. 5 p r ä n ä n  e v ä s y a  p r a t l c a h  p r a t i -  
y a u t i  (cf. T B . 2. 3. 2. 2 =  Ä pS 'S . 14. 15. 1 p r ä n ä n  e v ä s y o p a d ä s a y a t i )  
„ ‘Er stößt dessen Hauche zurück’ , so daß er nur ein-, nicht ausatmen kann 
und folglich sterben muß“  (Caland, Acta Orientalia II, p. 24, 4 v. unten); vgl. 
Caland, Altind. Zauberritual, p. 184, Anm. 1.

2 Das Perfektum mit präsentischer Funktion.
3 Der Kasus formal unsicher MS. 4. 4. 4 (54, 12) d i d i v a h  p ä h i t i  h a r i t a m  

r u k m a m u p a r i s t ä d a d h y ü h a t e . d i v y ä y ä  e v a i n a m  a s ' a n y ä  y o y ä v a .  
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te n a  v a i  te  (sc. d e v ä h )  tä  v i s r s t i r  a y ä v a y a n t ä t m a n o  
’d h i ,  . . ., t e n a i v a  t ä m  v i s r s t i m  y ä v a y a t a  ä t m a n o  ’dhi  
K.  10. 7 (131, 21 und 22-23).

b) mit Genitiv (Personalpronomen me):

aghari i  me y ä v a y ä n  S'B.  13. 8. 3. 13.

18 . II. Stellen in denen der Genitiv nicht ohne logische 
Schwierigkeit als Genitivus possessivus konstruiert werden kann:

1. t a s y ä l a b d h a s y a  sä v ä g a p a c a k r ä m a  S'B.  1 . 1 . 4 .  !5 
Käriva 2. 1.3.  17 und

t a s y ä  ä l a b d h ä y a i  sä v ä g  a p a c a k r ä m a S ' B .  1. 1.4.  16 =  
Känva 2. 1.3.  18.

Hier hat Gaedicke, Accusativ p. 47-48 Anm.,  darauf hinge
wiesen, daß nach strikter Logik die Genitive nicht Genitivi pos- 
sessivi sein können, weil die Stimme, die sich entfernt, nicht die 
natürliche Stimme von Manu’s Bullen bzw. von Manu’s Frau ist, 
sondern eine dämonentötende Stimme, die von außen in sie ein
getreten ist. Aber1 da Manu’s Bulle bzw. Manu’s Frau zur Zeit 
mit dieser Stimme sprechen, tut man der Logik nicht zu große 
Gewalt an, wenn man diese als ‘ ihre Stimme5 bezeichnet (s. zu 
diesen beiden Stellen auch oben § 4, 1, b).

2. a t h a  m ä n a v a r h 2 p a d a n i d h a n a m  r ä t h a n t a r a m  t a s -  
m ä d  r ä t h a n t a r e  ’h a n  k r i y a t e ,  m a n u r  v ä  a k ä m a y a t a :  
b a h u h  p r a j a y ä  p a s ' u b h i h  p r a j ä y e y a ,  m ä n a v i h  p r a j ä s  
s r j e y e t i ,  sa e t a t  s ä m ä p a s ' y a t ,  t e n ä s t u t a ,  t a t o  v a i  sa  
b a h u h  p r a j a y ä  p a s ' u b h i h  p r ä j ä y a t a ,  tä  i m ä  m ä n a v i h  
p r a j ä ,  b a h u r  e v a  p r a j a y ä  p a s ' u b h i h  p r a j ä y a t e  y a  e v a m  
v e d ä ;  ’th o  ä h u s :  tä  e v ä s y a  p r a j ä s  s r s t ä  r a k s ä n s y  a j i -  
g h ä n s a n n  i t i ,  so ’k ä m a y a t ä :  ’pa  r a k s ä n s i  h a n i y e t i ,  
sa  e t a t  s ä m ä p a s ' y a t ,  t e n ä s t u t a :  ni t v ä m  a g n e  . . . a t r i -  
n a m  d a h e  (SV.  1. 54 f. =  RV .  1. 36. 19 f.) ’ ty  eväs är i i  r a k 
s ä n s y  a p ä h a n n  i t i  JB. 3. 98. Hier kann im letzten Satze der 
Genitiv äsäm(sc.  p r a j ä n ä m )  nur dann als Genitivus possessivus 
( =  ‘ihre Dämonen’ =  ‘die sie verfolgenden Dämonen’) konstru-

1 Siehe Syntax of Cases I § 55 p. 142-143.
2 Cf. PB. 13. 3. 14-15.
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iert werden, wenn man den Begriff der possessio ungebührlich 
dehnt; wenn man aber ä s ä m  in ablativischer Funktion zum Ver
bum separationis ( \ / h a n  +  apa) zieht ( =  ‘von diesen Geschöp
fen trieb er die Dämonen weg5), so tut man der Logik keine Ge
walt an.

Nicht ganz so klar ist die ablativische Funktion des Genitivs 
a s y a  (sc. y a j a m ä n a s y a )  in Vädhüla Sütra (Caland, Acta Orien- 
talia p. 204, § 88) s ä m n a i v ä s y a  t a d  a n t a r e n a  r a k s ä n s i  p i-  
s ' ä c ä n s  tarn ah p ä p m ä n a m  a p a h a n t i ,  weil r a k s ä n s i  und 
p i s ' ä c ä n  hier neben t a m a h  (s. oben § 9 , 1 , b) und p ä p m ä n a m  
(s. oben § 9, 3, b) stehen und an deren Konstruktion teilnehmen.

Mit Ausnahme der eben angeführten zwei Stellen findet sich 
der Genitiv bei r a k s ä n s i  nicht, sondern immer der Ablativ der 
Person : MS. 4. 1. 13(18, 4 ) u p a r i s t ä d a s m ä t  (sc. y a j a m ä n ä t )  
t e n a  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  K.  10. 5 (129, 19) so (sc. a g n ih )  
5s m ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  TS.  2. 2. 2. 2 sa e v ä s m ä d  r a k -  
s ä n s y  a p a h a n t i ;  TB.  3.2.8. 6 sa  e v ä s m ä d  r a k s ä n s y a p ä -  
han ; K. 31. 10 (13, 1) =  Kap. 47. 10 (294, 8) a sä  (Kap. asäv)  
e v ä s m ä d  ä d i t y a  u d y a n  p u r a s t ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  
MS.  4. 5. 8 (113,8-9)  t e n a i  (sc. y a j u s ä )  5b h y o  (sc. a n g i r o -  
b h y a h )  r a k s ä n s y  a p ä h a n ;  K. 19. 10(11,19)  =  Kap. 30. 8 (145,
2 i ) t ä b h i r  (sc. r g b h i h )  a s m ä d  (sc. a g n e h )  r a k s ä n s y  a p ä -  
g h n a n ; M S . 3 . i . 9 ( i 2 ,  5-6) ta d  a g n e r  e v a i t ä b h l  (sc. r g b h i h )  
r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  TS.  5. 1. 10. 2 a g n e r  e v a  t e n a  (sc. s ä m -  
nä) j ä t ä d  r a k s ä n s y  a p a h a n t i ;  TS.  5. 1. 3. 4 =  K.  20. 5 (23,
18) =  Kap. 31. 7 (154, 9) y ä v ä n  e v ä g n i s  t a s m ä d  r a k s ä n s y  
a p a h a n t i ;  K. 10. 5 (129, 17) t a s m ä d  (sc. i n d r ä t)  a g n l  
r a k s ä n s y  a p ä h a n .

3. i n d r o  v a i  t r i s ' i r a s a r h  t v ä s t r a m  a h a n s ,  tarn a s ' l i l ä  
v ä g  a b h y a v a d a t ,  so 5g n i m  u p ä d h ä v a t ,  sa (sc. a g n i h )  
e t a d  a g n i s t o t r a m  a p a s ' y a t ,  . . t e n a i n a m  (sc. in d r a m )  
a y ä j a y a t ,  t e n ä s y ä s ' l i l ä r h  v ä c a m  a p ä h a n  PB. 17. 5. 1. Hier 
ist die a s ' l i l ä  v ä k  (d. h. ‘die üble Nachrede5)1 doch keinesfalls

1 Cf. PB. 14. 11. 28 =  18. 1 . 9 =  19. 4. 7 tarn (sc. in d ra m )  a s ' l i l ä  v ä g  
a b h y a v a d a t ;  T S. 2. 1. 10. 2 a p ü t ä  v ä  e ta m  v ä g  r c h a t i  y a m  a j a g h n i -  
v ä n s a m  a b h i s 'a n s a n t i ;  K. 13.6 (187,21) as  ' ä n t ä  v ä  e ta m  v ä g  r c h a t i  
y a m  a j a g h n i v ä n s a m  a b h i s 'a h s a n t i ;  JB. 1. 14 s a  h a  b h ü y a  e v a  s u k r -  
t a m  k a r o t y ,  a th o  h a i n a m  a m u s m i n  l o k e  n a  p ä p l  v ä g  ä g a c h a t i  y a



Indra’s Stimme,1 und es muß auch hier das a s y a  (sc. i n d r a s y a )  
im letzten Satze in ablativischer Funktion genommen werden 
( =  ‘von diesem Indra trieb er die üble Nachrede weg5). Caland 
übersetzt zwar wörtlich: ‘By  it, he drove away his inauspicious 
voice’ fjigt aber die Anmerkung zu ‘He, Agni,  drove away the 
voice that pursued him5, wo zu ‘him5 Indra zu ergänzen ist.

19 . III. A m  beweiskräftigsten für die syntaktische Äquivalenz 
von Ablativ und Genitiv sind diejenigen Stellen, in denen der
selbe Verfasser entweder in zwei unmittelbar aufeinander folgen
den Sätzen oder sogar in demselben Satze die Konstruktion wech
selt.Wenn Pindar Nem. 8. 2 Ttap&evyjioii; 7raiSwv t ’ e<pi£oi.aaYAe<papom 
schreibt, so hat er2 ‘unter keinem sprachlichen Zwange gehandelt, 
als paralleler Ausdruck zu TOxp&svYi'Co? stand ihm TraiSeLo? zu Ge
bote; aber er wollte grade die äußere Gleichmäßigkeit vermeiden5; 
aber unseren Brähmanatexten mit ihrer gradezu juristisch nüch
ternen, den erörterten Gegenständen angepaßten Sprache wird 
niemand ein solches Streben nach stilistischer Variation zuschrei
ben. Wo also in dieser dritten Gruppe Ablativ und Genitiv wech
seln, wird man ruhig annehmen dürfen, daß ein Unterschied 
nicht mehr gefühlt wurde.

20 . III (a) Ablativ und Genitiv wechseln in aufeinanderfolgen
den Sätzen.

e v a m v i d v ä n  a g n i h o t r a m  j u h o t i ;  JB. l. 169 yo  ha v ä  e t a s m ä t  s ä m n a  
i y ä d  d u s 'c a r m ä  v ä  s y ä t  p ä p l  v a i n a m  k i r t t i r  a b h i v a d e t ;  PB . 2. 17. 4 
e tä m  (sc. v is  tu tim) e v ä b h i s ' a s y a m ä n ä y a k u r y ä c ,  c h a m a l a r h v ä e t a m  
r c h a t i  y a m  a s ' l i l ä  v ä g  r c h a t i ,  y a i v a i n a m  a s ä v  a s ' l i l a i h  v ä g  v a d a t i  
t ä m  a s y a  t r i v r t a u  n i s t a p a t a h ;  ähnlich M S. 2. 3. 9 (37, 4-5) y a i n a m  (sc. 
y a j a m ä n a m )  a s ä  a s ' l i l a m  v ä g  a b h i v a d a t i ,  . . ., s a i n a m  p u n a h  k a l -  
y ä n a r h  v a d a t i ;  K. 12. 10 (173, 7-8) y a i n a m  a s a u  v ä g  a s ' l i l a m  a b h i v a d a 
ti s a in a m  p u n a h  k a l y ä n a m  a b h i v a d a t i ;  [vgl. auch p ä p o k t a h  K B .  8. 5 
(37 , 14)]· Das Gegenteil PB. 5. 9. 14 t ä n  (sc. y a j a m ä n ä n )  k a l y ä n l  v ä g  
a b h i v a d a t i .

1 Kontrastiere damit MS. 1. 8. 1 (115, 13 und 14) tarn s v ä  v ä g  a b h y a v a 
d a t .  . . s v ä h y  e n a m v ä g a b h y a v a d a t  [die Parallelen K. 6. 1 (49, 12 und 13) 
und Kap. 6. 1 (35, 16 und 17) tarn s v ä  v ä g  a i t t a  . . . s v ä  h y  enarii  v ä g  
a i t t a ] ;  ähnlich S 'B . 2. 2. 4. 6 =  Känva 1. 2. 4. 5 tarn s v o  m a h i m ä b h y u v ä -  
da;  K B. 23. 2(103, 7 ) t a m i n d r a m s v o m a h i m ä p a p r a c h a .

2 Wackernagel, Vorlesungen über Syntax, Zweite Reihe, p. 73.
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1. ( y ' d ä  +  ä) e t ä b h i r  v a i  d e v a t ä b h i s  s ä y u j y e n a  d e v ä  
a s u r ä n ä r h  r ä s t r a m  ä d a d a t a i ,  ’ t ä b h i r  e v a  d e v a t ä b h i s  
s ä y u j y e n a  b h r ä t r v y ä d  r ä s t r a m  ä d ä y a  . . .  K. 37. 11 (92,

n - 1 3 ) ·
2. ( V v r j )  te d e v ä  a s u r ä n ä m  e k ä k s a r e n a i v a  p a n c a 

d a s ' ä k s a r a m  a v r n j a t a  d v y a k s a r e n a  c a t u r d a s ' ä k s a r a m  
t r y a k s a r e n a  t r a y o d a s ' ä k s a r a m  c a t u r a k s a r e n a  d v ä 
d a s ' ä k s a r a m  p a n c ä k s a r e n a i k ä d a s ' ä k s a r a m  s a d a k s a 
r e n a  d a s ' ä k s a r a r h  s a p t ä k s a r e n a  n a v ä k s a r a m ,  a s t ä b h i r  
e v ä s t ä v  a v r n j a t a  || e v a m  e v a  b h r ä t r v y ä d  b h üt ir h  vrrik- 
te y a  e v a m  v e d a  PB.  12. 13. 29-30. Die Parallele JB. 1. 205 
hat beide Male den Genitiv: e k ä k s a r a r h  d e v ä n ä m  a v a m a m  
ä s i t  s a p t ä k s a r a m  p a r a m a m ,  n a v ä k s a r a m  a s u r ä n ä m  
a v a m a m  ä s i t  p a n c a d a s ' ä k s a r a m  p a r a m a m ,  te d e v ä  
a k ä m a y a n t a :  k a n i y a s ä  b h ü y o  ’s u r ä n ä r h  v r n j i m a h i t i ,  
ta  e k ä k s a r e n a  p a n c a d a s ' ä k s a r a m  a v r n j a t a  d v y a k s a 
r e n a  c a t u r d a s ' ä k s a r a m  t r y a k s a r e n a  t r a y o d a s ' ä k s a r a m  
c a t u r a k s a r e n a  d v ä d a s ' ä k s a r a m  p a n c ä k s a r e n a i k ä d a -  
s ' ä k s a r a m  s a d a k s a r e n a  d a s ' ä k s a r a r h  s a p t ä k s a r e n a  n a 
v ä k s a r a m ,  a s t ä b h i r  e v a  a s t ä v ,  e v a m  e v a  k a n i y a s ä  
j y ä y o  d v i s a t o  b h r ä t r v y a s y a  v r n k t e  y a  e v a m  v e d a . 1

3. (-\/han - f - a p a ) s v a r b h ä n u r v ä ä s u r a ä d i t y a r h t a m a s ä -  
v i d h y a t j t a s y a d e v ä d i v ä k i r t y a i s t a m o ’p ä g h n a n j y a d d i -  
v ä k l r t y ä n i  b h a v a n t i  t a m a  e v ä s m ä d  (sc. ä d i t y ä t )  apa-  
g h n a n t i  PB. 4. 6. 13. Die Parallele JB. 2. 388 (Batakrishna 
Ghosh, Collection of the Fragments of Lost Brähmanas p. 82, 
frg. X X X V I )  hat beide Male den Genitiv: s v a r b h ä n u r  v ä  ä s u -  
ra  ä d i t y a m  t a m a s ä v i d h y a t ,  tarn d e v ä s '  ca  r s a y a s '  cä-  
b h i s a j y a n s ,  ta  e t ä n i  d i v ä k l r t y ä n i  s ä m ä n y  a p a s ' y a n s ,  
t a i r  a s y a  t a m o  ’p ä g h n a n s ,  t a d  y a d  e t ä n i  d i v ä k l r t y ä n i  
b h a v a n t y  ä d i t y a s y a i v a i t a i s  t a m o  ’p a g h n a n t i .

1 V o n  e k ä k s a r a r h  d e v ä n ä m  a v a m a m  ä s i t  bis a s t ä b h i r  e v ä s t a u  =  
JB. 1.193. V o n e k ä k s a r a m  d e v ä n ä m  a v a m a m  ä s i t  bis p a n c a d a s 'ä k s ' -  
a r a m  p a r a m a m  =  JB. 1. 197 (Caland, Auswahl § 74, p. 78, 13) aber dort 
im folgenden nur: t a  e k ä k s a r e n a  p a n c a d a s ' ä k s a r a m  a v r n j a t a  
d v y a k s a r e n a  c a t u r d a s ' ä k s a r a m . .. t r y a k s a r e n a  t r a y o d a s 'ä k s a r a m  
c a t u r a k s a r e n a  d v ä d a s 'ä k s a r a m  . . . p a n c ä k s a r e n a i k ä d a s ' ä k s a 
r a m  s a d a k s a r e n a  d a s 'ä k s a r a m  . . . s a p t ä k s a r e n a  n a v ä k s a r a m ,  
a s t ä b h i r  e v ä s t a u .



4. ( \ / h a n  - f a p a )  i m e  v a i  l o k ä h  s a h ä s a r i s ,  te  ’s ' o c a n s ,  
t e s ä m  i n d r a  e t e n a  s ä m n ä  s ' u c a m  a p ä h a n  (lies so  s t a t t  
a p ä h a n  der Bibi. Ind.), y a t  t r a y ä n ä m  s ' o c a t ä m  a p ä h a n s  
t a s m ä t  t r a i s ' o k a m  (sc. s ä m a )  |[ y ä m  a s m ä d  a p ä h a n  sä  
p u n s ' c a l i m  p r ä v i s ' a d ,  y ä m  a n t a r i k s ä t  sä  k l l b a r i i ,  y ä m  
a m u s m ä t  s a i n a s v i n a m  || . . . | | s ' u c ä  v ä  e s a  v i d d h o  y a s y a  
j y o g  ä m a y a t i ,  y a t  t r a i s ' o k a m  b r a h m a s ä m a  b h a v a t i  s ' u 
c a m  e v ä s m ä d  a p a h a n t i  PB.  8. 1. 9-10 und 12. Die Parallele 
JB. 3. 72 (Caland zu PB.  8. 1. 10) hat nur den Genitiv: i m e  v a i  
l o k ä s  s a h a  s a n t a s  t r e d h ä  v y ä y a n s ,  te  ’s ' o c a n  y a t h a i -  
k a s  t r e d h ä  v i c h i n n a s ' s ' o c e d  e v a m ,  te d e v ä  a b r u v a n n :  
e t e s ä m  t r a y ä n ä m  l o k ä n ä m  t i s r a s '  s ' u c o  ’ p a h a n ä m e t i ,  
ta  e t a t  s ä m ä p a s ' y a n s ,  t e n a i s ä m  t r a y ä n ä m  l o k ä n ä m  
t i s r a s '  s ' u c o  ’p ä g h n a n s ,  t a d  y a d  es är h  t r a y ä n ä m  l o k ä 
n ä m  t i s r a s '  s ' u c o  ’p ä g h n a n s  t a t  t r a i s ' o k a s y a  t r a i s ' o -  
k a t v a m ,  a p a  s ' u c a r h  h a t e  y a  e v a m  v e d a .

5. ( \ / k r a m  +  a p a )  d e v ä s '  c ä s u r ä s '  c ä s p a r d h a n t a ,  t e 
s ä m  v ä  i n d r i y ä n i  v i r y ä n y  a p ä k r ä m a n n ,  r k s ä m e  v ä  
e b h y a s  t a d  a p ä k r ä m a t ä m  p a s ' a v o  v ä g  i n d r i y a m  p r ä n ä -  
p ä n a u  MS .  3. 10. 6 (137, 12-13).  Die Parallele K.  29. 1 (168, 4 
-5)  =  Kap.  45, 2 (268, 18) hat beide Male  den Ablat iv:  d e v ä s '  
c ä s u r ä s '  c a  s a r h y a t t ä  ä s a h s ,  te  d e v e b h y o  m a h i m ä n o  
’p ä k r ä m a n  . . . r k s ä m e  v ä v a i b h y a s  t a d  a p ä k r ä m a t ä r h  
p ä s ' a v o  v ä g  i n d r i y a m  p r ä n ä p ä n a u .

6. ( y ' k r a m  +  a p a )  t a s y a  (sc. p r a j ä p a t e h )  b h l t a s y a  s v o  
m a h i m ä p a c a k r ä m a ,  v ä g  v a i  s v o  m a h i m ä ,  v ä g  g h a i -  
v ä s m ä d  a p a c a k r ä m a  S ' B K ä n v a  1 . 2 . 4 .  3 · Die Mädhyandina- 
Parallele 2. 2. 4. 4 hat beide Male den*Genitiv: t a s y a  b h l t a s y a  
s v o  m a h i m ä p a c a k r ä m a ,  v ä g  v ä  a s y a  s v o  m a h i m ä ,  v ä g  
a s y ä p a c a k r ä m a .

7. (-y/kram +  a p a ) t a d y a s m ä c c h r i r  a p a k r ä m e t s a e t e n a  
y a j e t a ,  s ' r l r  v a i  t e s ä m  (sc. d e v ä n ä m )  s ä p ä k r ä m a d  y a d  
esär ii  s ' r e s t h y  a p ä k r ä m a t ,  t ä m  e t e n a i v ä n v a v i n d a n n ,  
a n u  h a  t ä m  s ' r i y a r h  v i n d a t i  n ä s m ä t  s ä  s ' r l r  a p a k r ä -  
m a t i  y a  e v a m  v e d a  JB. 2. 152 (Caland, Auswahl  § 142, p. 172, 
23). Vg l .  mit Ablat iv  S 'B.  11 .4 .  3. i t a s m ä c c h r ä n t ä t t e p ä n ä c  
c h r i r  u d a k r ä m a t ;  S 'B.  13. 2. 6. 3 und 7; T B .  3. 9. 4. 6 und 8 
a p a  v ä  e t a s m ä t  t e j a  i n d r i y a r h  p a s ' a v a h  s ' r l h  k r ä m a n t i
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und n ä s m ä t  t e j a  i n d r i y a r h  p a s ' a v a h  s ' r i r  a p a k r ä m a n t i ;  
S 'B.  13. 1. 5. 1; 1 3 . 2 . 9 .  1; T B .  3 .9.  7. 1 : 3 . 9 .  14. 1 a p a v ä e t a s -  
m ä c  e h r !  r ä s t r a m  k r ä m a t i .

8. ( -v/kram +  ud)  y a j n o  v a i  d e v e b h y o  ’ n n ä d y a m  u d a -  
k r ä m a t ,  te  d e v ä  a b r u v a n :  y a j n o  v a i  no  ’ n n ä d y a m  u d a -  
k r a m l t  . . . i t i  A B .  3. 45. 1. Zum Ablat iv  mit dem Nomen (de- 
v e b h y a h )  vgl.  y a j n o  v a i  d e v e b h y a  u d a k r ä m a t  A B .  1. 18. 1 
=  GB.  2. 2. 6 (170, 9); JB. 3. 147; vgl.  mit y ' k r a m  +  a p a  y a j n o  
v a i  d e v e b h y o  ’p ä k r ä m a t  PB.  14. 3. 10; K.  23. 3 (76, 16); y a 
j n o  v a i  d e v e b h y o  ’s ' v o  b h ü t v ä p ä k r ä m a t  PB.  6. 7. 18. So 
auch bei den sogenannten geschlechtigen Pronomina: t a t o  v a i  
t e b h y o y a j n o n o d a k r ä m a t J B .  3. 273 (Caland, Auswahl  § 211 
p. 294, 11); vgl.  mit \ / k r a  m - f a p a  a p a k r ä n t o  h a v ä  e t a s m ä d  
y a j n o  b h a v a t i  y a m  s a k r d i s t i n a m  y a j n o  n o p a n a m a t i  
JB. 2. 149. Für  den Genitiv beim Personalpronomen (nah)  vgl.  
y e n a  me  y ü y a m  u d a k r a m i s t a  S 'B.  8. 1 . 1 . 3 =  8. 3. 1. 6; y e -  
n a m e t v a m u d a k r a m i h S ' B .  8. 4. 1. 7 =  8. 7. 3. 16.

9. ( y /h r ) y a d i  p a s ' u m  ä p r i t a m  u d a n c a r h  n a y a n t i  t a r h i  
t a s y a  p a s ' u s ' r a p a n a r h  h a r e t ,  t e n a i v a i n a r h  b h ä g i n a r n  
k a r o t i ,  y a j a m ä n o  v ä  ä h a v a n l y o ,  y a j a m ä n a m  v ä  e t a t  
v i k a r s a n t e  y a d  ä h a v a n l y ä t  p a s ' u s ' r a p a n a r i i  h a r a n t i  TS .
3. 1. 3. 2; cf. Caland zu Ä p S 'S .  9. 18. 13. Es handelt sich hier um 
den Ersatz des Gärhapatyafeuers durch das Ähavan iya feu er ; das 
Gärhapatyafeuer könnte dies übel nehmen und sich am Opfer
herrn rächen: ‘Wenn man das Opfertier (d. h. die abgeschnitte
nen Fleischstücke), nachdem vorher die Äpriverse darüber her
gesagt worden sind, vorwärts bringt, so nehme er von diesem 
(d. h. dem Gärhapatyafeuer) das Feuer zum Kochen der Fleisch
stücke; dadurch macht er auch dieses Feuer am Opfer beteiligt; 
das Ähavaniyafeuer fürwahr ist der Opferherr, den Opferherrn 
zerreißen sie dadurch, daß man dem Ähavaniyafeuer  das Feuer 
zum Kochen der Fleischstücke entnimmt1. Zum Ablat iv  vgl.  S 'B.
3. 5. 1. 32 tärh (sc. v e d i m )  v a i  c a t u h s r a k t e s '  c ä t v ä l ä d  d h a -  
r a n t i ;  A B .  7. 12. 3 g ä r h a p a t y ä d  a v i c h i n n ä m  u d d h ä r ä m  
h a r e t  und mit -\/hr +  ä S 'B.  4. 5. 2. 16 ä h a v a n l y ä d  v ä  e s a  
(sc. a g n i h )  ä h r t o  b h a v a t i  p a s ' u s ' r a p a n a h ;  S 'B .  6. 6. 4. 10; 
I 5 ; i 6 g ä r h a p a t y ä d  d h i  sa  (sc. a g n i h )  ä h r t o  b h a v a t i ;  M S . 3.
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10.4. (135, 15-16) p a s ' u s ' r a p a n ä d  a g n i m  ä h a r a n t i ;  MS .  1.
10. 17 (157, 16); K. 36. 12 (78, 22-79, l ) o d a n a p a c a n ä d  a g n i m  
ä h a r a n t i  und oft bei leblosen Gegenständen. Zum Genitiv vgl. 
(mit -y/hr-ä) S'B.  3. 9. 3. 19-22 k a t h a m  n v  i m a m  a b h a y e  
’n ä s t r e  y a j n a s y a  r a s a m  ä h a r e m a  . . . || a t h a i t a m  a b h a y e  
y a j n a s y a  r a s a m  ä h a r i s y ä m a h  . . . || a t h a i t a m  a b h a y e  
’n ä s t r e  y a j n a s y a  r a s a m  ä j a h r u h  . . . || a t h a i t a m  a b h a y e  
’n ä s t r e  y a j n a s y a  r a s a m  ä h a r a t i ;  S'B.  13. 5. 2. 10 as' -  
v a s y a i v a p r a t y a k s a m m e d a ä h a r e t ; S ' B .  14. 1. 1. 23-24 as'- 
v a s y a  s ' i r a  ä h r t y a ;  a t h a  te s v a m  s ' i r a  ä h r t y a ;  a t h ä s y a  
svarh s ' i r a  ä h r t a y .

10. ( \ / d h ä 4 -a v a )  b h r j j a n ä d  a v a d a d h y ä d  (Kap. b h r j j a -  
n ä d ä h r t y ä v a d a d h y ä d ) a n n a k ä m a s y a ,  . . , , y o v r k s a u p a -  
ri d l p y e t a  t a s y ä v a d a d h y ä t  s v a r g a k ä m a s y a  K.  19. 10 
(11, 5 und 6) =  Kap. 30. 8 (145, 6 und 7); cf. ÄpS'S .  16. 9. 8. 
‘Einer Röstpfanne entnehme er das Feuer für einen Opferherrn, 
der Speise begehrt; . . .; für einen Opferherrn, der die Himmels
welt begehrt, entnehme er das Feuer einem Baume, der oben 
( =  dessen Wipfel) brennt’ . Vgl.  TS.  5. 1 . 9 . 4  a m b a r i s ä d  an-  
n a k ä m a s y ä v a d a d h y ä t .

21 . b) Ablativ und Genitiv wechseln im selben Satze.

1. ( -\/kram-j-apa)  t e s ä m  (s c . d e v ä n ä m )  v l r y ä n y  a p ä k r ä -  
m a n n :  a g n e  r a t h a n t a r a m  i n d r ä d  b r h a d  v i s ' v e b h y o  de -  
v e b h y o  v a i r ü p a r h  s a v i t u r  v a i r ä j a m  m a r u t ä m  s ' a k v a r i  
t v a s t ü  r e v a t l  K. 12. 5 (166, 18-20). Die Parallele MS. 2. 3. 7 
(34, 13-14) hat durchgängig Genitive: t e s ä m  i n d r i y ä n i  v l r 
y ä n y  a p ä k r ä m a n n :  a g n e  r a t h a n t a r a m  i n d r a s y a  b r h a d  
v is 'v e s a rh  d e v ä n ä r h  v a i r ü p a m  s a v i t u r  v a i r ä j a m  t v a s t ü  
r e v a t l  m a r u t ä m  s ' a k v a r i .

2. ( y ' g r h  ‘schöpfen’)1 s y a n d a m ä n ä n ä r h  v a s a t l v a r l r  
g r h n ä t i  v a s a t l v a r l b h y o  n i g r ä b h y ä h  S'B.  3. 9. 4. 25 ‘Er

1 Wegen der parallelen Konstruktion mit dem Ablativ habe ich \ / g r h  
‘schöpfen’ zu den Verba separationis gerechnet. Delbrück (Ai. Syntax § 109, 
p. 160, Z. 4 v. unten) faßt den Genitiv als partitiven Genitiv ‘ in dem Sinne, daß 
die Aussage sich nur auf einen Teil des teilbar gedachten Nominalbegriffes 
bezieht’ . Diese Auffassung liegt nahe bei den Fällen, in denen neben dem 
Genitiv kein Akkussativobjekt vom Verbum abhängt, wie T S. 6. 4. 2. 2 k u m -



schöpft das Vasatlvarlwasser aus fließendem Wasser, das Nigrä- 
bhyäwasser aus demVasativariwasser5. I n einer ähnlichen Stelle hat 
K.  27. 9 (149, 9) den Genitiv: d v a y o r  d h ä r a y o h  (v. Schroeders 
Text hat den Druckfehler g h ä r a y o h )  p r ä t a s s a v a n e  g r h n ä t i  
t i s r n ä r h  m ä d h y a n d i n e  (so v. Schroeders Text) c a t a s r n ä m  
t r t i y a s a v a n e  aber die Parallele MS.  4.6.4 (84,8-9) den Ablativ: 
d v ä b h y ä m  d h v ä r ä b h y ä m  p r ä t a h s a v a n e  g r h n ä t i  t i s r -  
b h y o m ä d h y a n d i n e  s a v a n e  c a t a s r b h y a s  t r t i y a s a v a n e  
‘Aus zwei Güssen schöpft er bei der Frühkelterung, aus drei bei 
der Mittagskelterung (K. ‘am Mittag’), aus vier bei der dritten 
Kelterung5 (Caland z u Ä p S 'S .  12. 15. 3). Der Ablativ auch S'B.  3.
9. 4. 25 (bis) n i g r ä b h y ä b h y o  g r a h ä n  v i g r h n a t e  ‘Sie schöp
fen die einzelnen Schoppen aus dem Nigräbhyäwasser5, dagegen 
der Genitiv K.  30. 7 (189, 4-5) n i g r ä b h y ä n ä m  g r h n ä t i  
(v. Schroeders Text g r h n a t i ) .  Vgl.  auch die Genitive S'B.  3. 9.
2. 4-5 t ä  (sc. a p ah )  v a i  s y a n d a m ä n ä n ä r h  g r h n l y ä t ;  s y a n -  
d a m ä n ä n ä r h  g r h n l y ä t ;  S'B.  4. 3. 5. 22 tarn c a t a s r n ä m  
d h ä r ä n ä m  ä g r a y a n a r h  g r h n ä t i  und t a s m ä c  c a t a s r n ä m  
d h ä r ä n ä m  ä g r a y a n a r h  g r h n ä t i .

2 2 . c) Derselbe Satz einmal mit Ablativ, das andere Mal mit 
Genitiv.

1. ( y ' c a r  +  v i -n is) .  Die Känvarezension liest B Ä U .  2. 4. 10 
sa  y a t h ä r d h r ä g n e r  a b h y ä h i t ä t  p r t h a g  d h ü m ä  v i n i s ' c a -  
r a n t i  aber B Ä U .  4. 5· 11 s a y a t h ä r d h r ä g n e r a b h y ä h i t a s y a  
p r t h a g  d h ü m ä  v i n i s ' c a r a n t i .  Die Mädhyandinarezension hat 
beide Male (14. 5. 4. 10 und 14. 7. 3. 1) den Genitiv.1 Zum Abla 
tiv vgl.  (mit -\/car +  v i -u d )  S'B.  14. 5. 1. 23 y a t h ä g n e h  k s u -  
d r ä  v i s p h u l i n g ä  v y u c c a r a n t y  e v a m  e v ä s m ä d  a t m a n a h  
s a r v e  p r ä n ä h  s a r v e  l o k ä h  s a r v e  d e v ä h  s a r v ä n i  b h ü t ä n i  
s a r v a  e t a  ä t m ä n o  v y u c c a r a n t i .

b h y ä n ä m  g r h n l y a t  ‘man nehme von dem im Topfe befindlichen Wasser’ ;
3. n a  s t h ä v a r ä n ä i n  g r h n l y ä t  und y a t  s t h ä v a r ä n ä r h  g r h n l y ä t ;  MS. 4.
4. 1 (50, 12) y a t  s t h ä v a r ä n ä m  g r h n ä t i  usw., aber selbst hier kann man, da 
g r h n ä t i  =  g r a h a m  g r h n ä t i  ist, übersetzen ‘aus dem im Topfe befindlichen 
(usw.) Wasser schöpft er den Schoppen’ , ‘dem im Topfe befindlichen (usw.) 
Wasser entnimmt er den Schoppen’ .

1 Zu den Doppelrezensionen vgl. Caland, S 'B K ä n v a  I, Introduction IV  
§ 4, p. 108 (in fine).
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